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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/PLG 20 A2/PLG 20 A3/
PDSLG 20 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2.4 A
Charger PLG 20 A1/A4

max. 3.5 A
Charger PLG 20 A2

max. 4.5 A
Charger PLG 20 A3

max. 4.5 A
Charger PDSLG 20 A1l

2 Ah 3 Ah 4 Ah
Battery pack Battery pack Battery pack
PAP 20 A1/B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3/B3
60 min 90 min 120 min
2,4 A 2,4 A 2,4 A
45 min 60 min 80 min
3,5A 3,5A 3,5A
35 min 45 min 60 min
3,8A 4,5 A 4,5 A
35 min 45 min 60 min

3,8A 4,5 A 4,5 A
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CORDLESS SABRE SAW
PSSA 20-Li A1

Introduction

Congratulations on the purchase of your new
appliance. You have chosen a high-quality product.
The operating instructions are part of this product.
They contain important information about safety,
usage and disposal. Before using the product,
please familiarise yourself with all operating and
safety instructions. Use the product only as
described and for the range of applications speci-
fied. Please also pass these operating instructions
on to any future owner.

Intended use

This appliance is designed for sawing, cutting to
length and adapting wood, plastics, metal and
construction materials. The sabre saw is suitable for
rough sawing work, straight and curved cuts and
cuts off surfaces flush. Heed the information
concerning saw blades and practical advice on
sawing. Any other uses of or modifications to the
machine are deemed fo be improper usage and
may result in serious physical injury. The manufac-
turer accepts no responsibility for damage(s) attrib-
utable to misuse. This appliance is not intended for
commercial use.
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Features

© Saw blade (SWISS MADE)
O Footplate

© Quick-release chuck

O Pendulum stroke switch

© Ventilation slits

O Safety lock-out

© ON/OFF switch

© Handle

© Battery charge level button
O Battery display LED

® Battery pack*

@ Release button for battery pack
® Locking lever for footplate
O Red charge control LED

(® Green charge control LED
(O High-speed charger*

Package contents
1 cordless sabre saw PSSA 20-Li A1

1 saw blade for wood BIM 152.5 mm
(SWISS MADE)

1 carrying case
1 set of operating instructions
Technical data

Cordless sabre saw PSSA 20-Li A1

Rated voltage 20V = (DC)
Rated idle stroke speed n, 0-3000 rpm
Stroke length 20 mm

Max. cutting performance  Wood 100 mm

20 mm (in non-
alloyed steel)

Sawblade mounting %" (12.7 mm)
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Battery PAP 20 A1*

Type LITHIUM ION
Rated voltage 20V = (DC)
Capacity 2.0 Ah

Cells 5

High-speed battery charger PLG 20 A1*

INPUT

Rated voltage 230-240V ~, 50 Hz

(AC)
Rated power consumption 65 W
Fuse (internal) 3I5AES
OUTPUT
Rated voltage 21.5V=(DC)
Rated current 2.4 A
Charging time approx. 60 min
Protection class Il /O

(double insulation)
* BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

Noise emission value

Noise measurement value determined in accord-
ance with EN 62841. The A-rated noise level of
the tool is typically

Sound pressure level L,= 88 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB
Sound power level L= 99 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB

Wear hearing protection!
Vibration values (vector total of three directions)
determined in accordance with EN 62841:

Total vibration value

Sawing chipboard a,= 11.4 m/s?

Uncertainty = 1.5 m/s?
Sawing of timber beams Ae= 2:6 m/s?
Uncertainty = 1.5 m/s?

> The vibration emission values and the noise
emission values given in these instructions
have been measured in accordance with
a standardised test procedure and can be
used for comparison of the power tool with
another tool.

> The specified total vibration values and the
noise emission values can also be used to
make a provisional load estimate.

/\ WARNING!

> Depending on the manner in which the
power tool is being used, and in particular
the kind of workpiece that is being worked,
the vibration and noise emission values can
deviate from the values given in these instruc-
tions during actual use of the power tool.

> Try to keep the load as low as possible.
Measures to reduce the vibration load are,
e.g. wearing gloves and limiting the working
time. Wherein all states of operation must be
included (e.g. times when the power tool is
switched off and times where the power tool
is switched on but running without load).

General power tool
g safety warnings
/\ WARNING!

> Read dll safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term ,power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

|u
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1. Work area safety 3. Personal safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered a) Stay alert, watch what you are doing and use

or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.
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common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction
of a second.
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4. Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5. Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

b

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

L

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C (265°F) may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable
batteries.

max. 50 Protect the recharge-

able battery from heat (for example, from
continuous exposure to sunlight), fire, water
and moisture. There is a risk of explosion.

9
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6. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Appliance-specific safety instructions
for sabre saws

To avoid the risk of injury or fire as well as
health risks

B Hold the power tool by the insulated grip-
ping surfaces when performing work
where the power tool may hit hidden
power lines or its own power cord. Contact
with a live wire may electrify exposed metal parts
of the power tool and could give the operator an
electric shock.

B Secure and secure the workpiece to a
stable surface by means of clamps or
otherwise. Holding the workpiece by hand or
against your body will cause it fo remain
unstable, resulting in loss of control.

B Wear a dust mask!
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Safety guidelines for battery
chargers

m This appliance may be used by

children aged 8 years and above
and by persons with limited physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge,
provided that they are under super-
vision or have been told how to use
the appliance safely and are aware
of the potential risks. Do not allow
children to use the appliance as a
toy. Cleaning and user maintenance
tasks may not be carried out by
children unless they are supervised.

m To avoid potential risks, damaged

mains cables should be replaced
by the manufacturer, their customer
service department or a similarly
qualified person.

The charger is suitable
for indoor use only.

/\ WARNING!

B [f the power cord requires replacement, this
should be carried out by the manufacturer or
an approved representative to avoid safety
hazards.

/\ ATTENTION!

4 This charger can only charge the following
batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3.

4 A current list of battery compatibility can be
found at www.lidl.de/Akku.
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Original accessories/auxiliary

equipment

B Use only the accessories and additional
equipment that are specified in the oper-
ating instructions and are compatible with
the appliance. Using attachments or accessory
tools other than those recommended in the
operating instructions can lead to a risk of injury.

Information on saw blades

You can use any saw blade provided it is fitted with
a suitable mount - 2" (12.7 mm) universal shaft.
Saw blades optimised for your sabre saw are avail-
able from retail stores in different lengths for
various purposes.

> TPl = teeth per inch = the number of teeth
per 2.54 cm

Wood saw blade
Dimensions: 152.5 x 0.9 mm, 6- 12 TPI

Ideal for: sawing construction wood, chipboard,
panels and plywood, and also plunge cuts.

Before use

Charging the battery pack
(see fig. A)

/\ CAUTION!

> Always unplug the appliance before you
remove the battery pack from or connect the
battery pack to the charger.

> Never charge the battery pack if the ambient

temperature is below 10°C or above 40°C.
If a lithium-ion battery is to be stored for an
extended period, the charge level should be
checked regularly. The optimum charge level is
between 50% and 80%. The storage climate
should be cool and dry and the ambient
temperature should be between 0°C and
50°C.

4 Connect the battery pack (P to the high-speed

battery charger (B (see fig. A).

4 Insert the power plug into the socket.
The control LED @ lights up red.

4 The green LED (® indicates that the charging
process is complete and the battery pack (P is
ready.

/\ ATTENTION!

4 |If the red control LED @ flashes, this means
that the battery pack @ has overheated and
cannot be charged.

4 If the red and green control LEDs @ (® both
flash, this means that the battery pack ) is
defective.

¢ Push the battery pack () into the appliance.

4 Switch off the charger (B for at least 15 minutes
between successive charging sessions.
Also disconnect the power plug from the mains
power socket.

GB | cY 7
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Attaching/disconnecting the battery
pack to/from the appliance

Inserting the battery pack

¢ Allow the battery pack ) to click into place
in the appliance.

Removing the battery pack

4 Press the release button @ and remove the
battery pack @.

Checking the battery charge level
¢ Press the battery charge level button @ to check

the status of the battery (see also main diagram).

The status will be shown on the battery display
LED @ as follows:

RED/ORANGE/GREEN = maximum charge
RED/ORANGE = medium charge

RED = low charge - charge the battery

Fitting/changing the saw blade
/\ WARNING!

> Remove the battery before carrying out
any work on the power tool (e.g. mainte-
nance, changing tools, etc.) as well as during
the transport and storage of the power tool.
Unintentional activation of the ON/OFF
switch can result in injury.

¢ Turn the quickrelease chuck @ as far as the
stop and hold it in this position.

¢ Push the required saw blade @ into the

quick-release chuck € as far as the stop.

8 GB | cY

/\ CAUTION!

> The teeth of the saw blade @ must point
downwards!

¢ Let go of the quickrelease chuck @ so that it
returns to its initial position. The saw blade @
is now locked.

Adjusting the footplate

/\ RISK OF INJURY!

> Always switch the appliance off and remove
the battery before carrying out any work on
the appliance.

¢ Adjust the footplate @ according to the cutting
depth.

4 To do so, undo the locking lever @ and move
the footplate @ to the corresponding position.

¢ Lock this position by closing the locking lever (B.

Adjusting the pendulum stroke

4 You can use the pendulum stroke switch @
to adjust the pendular movement of the saw
blade @. You can achieve fine, clean-cut edges
without pendulum movement (setting "0").
Deactivate pendulum movement when working
on thin workpieces. You can achieve an increas-
ingly fast work rate if the pendulum stroke is
activated (setting "l").



///|PARKSIDE’

Use

Switching on and off

Switching on

¢ First press the safety lock-out @ and then the
ON/OFF switch @. Afterwards, release the
safety lock-out @.

Switching off
¢ Release the ON/OFF switch @.

Adjusting the rotational speed
Press the ON/OFF switch @ lightly for a low

speed. Increasing the pressure increases the speed.

> The integrated motor brake ensures rapid
stoppage.

Guiding the sabre blade safely

To adapt to the workpiece and for safe placement,
the footplate @ can be swivelled. It must always be
in contact with the workpiece when the appliance

is running.

Practical advice on sawing

¢ Check the material to be worked to make sure
that all foreign objects have been removed,
e.g. nails, screws, efc.

4 Ensure that the ventilation slits @ are not
covered.

4 Switch the appliance on before moving it
towards the material to be worked.

¢ Switch the appliance off immediately if the saw
blade @ jams.
Open up the sawn gap using a suitable tool
and pull out the sabre saw.

B Use the appropriate saw blade @ and stroke
rate for the material to be worked.

B Saw blades optimised for your sabre saw are
available from retail stores in different lengths
for various purposes.

B Saw the material at a constant speed.

Sawing flush to edges

Using flexible saw blades with a suitable
corresponding length, you can saw off protruding
workpieces such as pipes flush to the wall.

Proceed as follows:
1. Place the saw blade @ directly against the wall.

2. Bend it by applying lateral pressure to the sabre
saw so that the footplate @ makes contact with
the wall.

3. Switch the appliance on as described and
saw off the work piece by applying constant
pressure.

Plunge sawing:

/\ CAUTION! RISK OF KICKBACK!
B Plunge cuts may only be made in soft
materials (wood or similar).

Proceed as follows:

1. Place the sabre saw with the lower edge of the
footplate @ onto the workpiece. Switch the
appliance on.

2. Tilt the sabre saw forwards and plunge the saw
blade @ into the workpiece.

3. Position the sabre saw vertically and continue
sawing along the cutting line.

GB | cY 9
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Maintenance and cleaning

WARNING! RISK OF INJURY!

A Always switch the appliance off and
remove the battery before carrying
out any work on the appliance.

B The appliance must always be kept clean, dry
and free from oil or grease.

B Use a soft, dry cloth to clean the housing.

B Replace the saw blade as soon as its teeth are
blunt and proper sawing is therefore no longer
possible.

B Keep the appliance and ventilation slits clean at
all times. If the ventilation slits are blocked, there
is a risk of overheating and/or the appliance
being damaged.

B Always clean the appliance after completion of
work.

B Never permit liquids to enter inside the appli-
ance. Use a cloth to clean the housing. Never
use petrol, solvents or cleansers which can
damage plastic.

B If necessary, clean the saw blade mount with a
brush or compressed air.

B If o lithium-ion battery is to be stored for an
extended period, the charge level should be
checked regularly. The optimum charge level is
between 50% and 80%. The optimum storage
environment is cool and dry.

/\ WARNING!

> Do not use any accessories not recom-
mended by PARKSIDE. This can lead to
electric shock and fire.
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Kompernass Handels GmbH
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from

the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase.
Please keep your receipt in a safe place. This will
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price (at our discretion).
This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase
(receipt) within the three-year warranty period,
along with a brief written description of the fault
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your
product will either be repaired or replaced by us.
The repair or replacement of a product does not
signify the beginning of a new warranty period.

X 12V and X 20 V Team Series battery packs
come with a 3-year warranty valid from the date of
purchase.



///|PARKSIDE’

Warranty period and statutory claims for
defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject fo normal wear and tear or fo fragile
parts which could be considered as consumable
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improperly
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the
product are to be strictly followed. Uses and
actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to

B Normal reduction of the battery capacity
over time

B Commercial use of the product

B Damage to or alteration of the product by the
customer

B Non-compliance with safety and maintenance
instructions, operating errors

B Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the fill receipt and the item number
(e.g. IAN 12345) available as proof of

purchase.

You will find the item number on the type plate
on the product, an engraving on the product,
on the front page of the operating instructions
(below left) or on the sticker on the rear or
bottom of the product.

B |f functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free
of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the
proof of purchase (till receipt) and information
about what the defect is and when it occurred.

EERE
®

You can download these instructions
along with many other manuals,

= product videos and installation
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidl-service.com) where you
can open your operating instructions by entering
the item number (IAN) 351750_2007.

/\ WARNING!

> Have the power tool repaired by the
service centre or a qualified electrician and
only using genuine replacement parts. This
will ensure that the safety of the appliance is
maintained.

> If the mains cable is damaged, it must be
replaced with a special cable that is avail-
able from the manufacturer or its customer
service.

GB | cY 11
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> Replacement parts not listed (such as carbon
brushes, switch) can be ordered via our
service hotline.

Service

Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(YD Service Cyprus
Tel.: 8009 4409

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
[1AN 351750_2007 |

Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

12 GB | cY

Disposal

@ The packaging is made from environ-
mentally-friendly material and can be
%@ disposed of at your local recycling
plant.
Do not dispose of power tools in
your normal domestic waste!
European Directive 2012/19/EU
requires that worn-out power tools be
collected separately and recycled in an environ-
mentally compatible manner.

Do not dispose of batteries in
your normal household waste!
Defective or worn-out rechargeable
Liion — batteries must be recycled according
to Directive 2006/66/EC. Take the
battery pack and/or appliance to a nearby collec-
tion facility.

Please consult your local authorities regarding
suitable disposal of worn out power tools/battery

packs.
b . .
l s Note the labelling on the packaging
a and separate the packaging material
components for disposal if necessary. The pack-
aging material is labelled with abbreviations (b)
and numbers (a) with the following meanings:
1-7: plastics, 20-22: paper and cardboard,
80-98: composites

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally friendly manner.

®  Your local community or municipal

[?) authorities can provide information
%A on how to dispose of the worn-out
product.
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Translation of the original Conformity Declaration

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following

standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive
(2006,/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility)
(2014/30/EV)

RoHS Directive

(2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the
declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic
appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Type designation of machine: Cordless sabre saw PSSA 20-li A1
Year of manufacture: 11-2020
Serial number: IAN 351750_2007

Bochum, 23/11/2020

._/
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right fo make technical changes in the context of further product development.

GB | cY 13
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Ordering a replacement battery

If you want to order a replacement battery for your appliance, you can do so easily via the Internet on
www.kompernass.com or by telephone.

> Online ordering of replacement parts might not be possible in some countries. In this is the case,
please contact the Service hotline.

Telephone ordering
Service Great Britain Tel.: 0800 404 7657
(cY) Service Cyprus Tel.: 8009 4409

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance to hand
(e.g. IAN 351750} in case of questions. The article number can be found on the type plate
or the title page of these instructions.

14 GB | CY PSSA 20-Li A1
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AKU SABLJASTA PILA
PSSA 20-Li A1

Uvod

Cestitamo na kupnji Vaseg novog uredaja. Time ste
se odluéili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za
uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One
sadrZe vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaite se
sa svim napomenama za rukovanie i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite iskljuéivo na
opisani nadin i u navedenim podru&jima uporabe.
U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama pre-
daite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za pilienje, skradivanje i prila-
godavanie drveta, plastike, metala ili gradevinskih
materijala sa &vrstim uporidtem. Sabljasta pila je
prikladna za grube radove pilienja, ravne i zakriv-
liene rezove i ravno rezanje povriina. Obratite
pozornost na informacije o listovima pile i radne
napomene za piljenje. Svaki drugi na&in uporabe,
te svaka izmjena uredaja smatra se nenamjenskom
i krije znatnu opasnost od nezgoda. Proizvodaé ne
preuzima odgovornost za 3tete nastale nenamijen-
skim kori3tenjem uredaja. Uredaj nije namijenjen za
komercijalnu uporabu.

16 HR

Oprema

@ List pile (SWISS MADE)

0 Donja ploca

© Celjust za brzo zatezanije

O Prekidac progresivnog hoda

@ Ventilacijski otvori

@ Blokada ukljucivania

© Prekidad UKLJ/ISKL

O Rucka

© Tipka za stanje baterije

( LED indikator baterije

® Paket baterija*

@ Tipka za deblokadu paketa baterija

® Poluga za fiksiranje osnovne ploce

O Crveni LED indikator za kontrolu punjenja
(® Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja
@ Brzi punjac*

Opseg isporuke
1 Aku sabljasta pila PSSA 20-Li A1

1 Rezni list za drvo BIM 152,5 mm
(SWISS MADE)

1 Kovceg za nosenje

1 Upute za uporabu

Tehnicki podaci

Aku sabljasta pila PSSA 20-Li Al
Nazivni napon 20V =
(istosmijerna struja)

Broj uboda u praznom

hodu n, 0-3000 min”
Duzina hoda 20 mm
Maks. u¢inak rezanja  Drvo 100 mm
20 mm (u nelegiranom
celiku)
Prihvat reznog lista 2" (12,7 mm)
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Baterija PAP 20 A1*

Tip LITIJ-IONSKA

Nazivni napon 20V ==
(istosmijerna struja)

Kapacitet 2,0 Ah

Broj ¢elija 5

Brzi punjaé baterija PLG 20 A1*
ULAZ/Input

Nazivni napon

230-240V ~, 50 Hz

(izmjeni¢na struja)

Nazivna snaga 65W

Osiguraé (unutamnji) 3,15 A X

IZLAZ/Output

Nazivni napon 21,5V=
(istosmijerna struja)

Nazivna struja 2,4 A

Trajanje punjenja otpr. 60 min

Razred zastite [ /] (dvostruka izolacija)

* BATERIJA | PUNJAC NISU SADRZANI
U OPSEGU ISPORUKE

Vrijednost emisije buke

Vrijednost buke izmjerena sukladno normi
EN 62841. A - standardna razina emisije
buke elektri¢nog alata obi¢no iznosi:

Razina zvuénog tlaka L,= 88 dB(A)
Odstupanie K= 3 dB
Razina zvuénog uéinka L= 99 dB(A)
Odstupanije K= 3 dB

Nosite zastitu sluhal
Vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju smjeroval)
izra&unat u skladu s normom EN 62841:

Ukupna vrijednost vibracija

Pilienje ploge od iverice a,= 11,4 m/s?

Odstupanije K= 1,5 m/s?
Pilienje drvenih greda e = 26 m/s’
Odstupanie K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke izmjerene su
standardiziranom metodom ispitivanja i mogu
se koristiti za usporedbu elektriénih alata.

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke mogu se koristiti
i za uvodnu procjenu optereéenija.

/\ UPOZORENJE!

> Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvar-
nog koristenja elektri¢nog alata odstupati od
navedenih vrijednosti ovisno o nacinu uporabe
elektri¢nog alata, a posebno ovisno o vrsti
izratka.

> Poku3ajte zadrZati optereéenie na 3fo nizoj
razini. Primjeri mjera za smanjenje opterece-
nja vibracijama su no3enje rukavica prilikom
uporabe uredaja i ogranienje radnog vre-
mena. Pritom treba uzeti u obzir sve dijelove
ciklusa pogona (primjerice razdoblja u koji-
ma je elekiriéni uredaj iskljuéen i razdoblja u
kojima je uredaij ukljuéen, ali radi bez optere-
éenja).

oo\ Opce sigurnosne

& napomene za uporabu
elektri¢cnog alata

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve sigurnosne napomene, upute,
slike i tehni¢ke podatke koiji se nalaze vz
ovaj elektriéni alat. Nepridrzavanie sliede-
¢ih uputa moze uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.

Saduvaijte sve sigurnosne napomene i upute
za buduéu uporabu.

Pojam ,elektriéni alat” koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elekiriéni alat s mreznim
napajanjem (s mreznim kabelom) i na elektriéni
alat s pogonom na baterije (bez mreZnog kabela).

HR = 17
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1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto drZite &istim i dobro osvijetljenim.

b

C

a

b

C

d

e

)

Neuredno i neosvijetlieno radno mjesto moze
uzrokovati nezgode.

Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivnom
okruzeniju u kojem se nalaze zapaljive tekuéi-
ne, plinovi ili prasina. Elekiriéni uredaii stvaraju
iskre koje mogu zapadliti prasinu ili pare.

Djecu i druge osobe drzite podalje tijekom
koristenja elekiriénog alata. U sluéaju nepa-
Znje mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim
alatom.

Elektriéna sigurnost

Prikljuéni utikag elekiriénog alata mora
pristajati u utiénicu. Utika€ se ni na koji naéin
ne smije mijenjati. Ne koristite adapterske
utikaée s uzemljenim elektri¢nim alatom. Ne-
izmijenjeni utikadi i odgovarajuée utiénice uma-
njuju rizik od strujnog udara.

Izbjegavaijte tielesni kontakt s uzemljenim
povriinama kao $to su cijevi, sustavi grijanija,
$tednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara
vedi je kada je tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat zastitite od kise i vlage. Prodira-
nje vode u elektriéni uredaj poveéava rizik od
strujnog udara.

Prikljuéni kabel ne koristite za druge namije-
ne, primjerice za no3enje elekiriénog alata,
viedanje istog ili izvlagenje utika&a iz utiénice.
Prikljuéni kabel drzite podalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih bridova i pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani prikljuéni kabeli poveéa-
vaiju rizik od strujnog udara.

Ako elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produZne kabele koji su pri-
kladni za uporabu na otvorenom. Uporaba
takve vrste produZnog kabela prikladnog za
uporabu na otvorenom umanijuje rizik od struj-
nog udara.

18 HR

Lol

a

b

C

d

e

Ako nije moguée izbjedi uporabu elekiriénog
alata u vlaznom okruzeniju, koristite fido
sklopku. Koristenje fido sklopke smanjuje rizik
od strujnog udara.

/\ OPREZ /\ UPOZORENJE: Mogucnost
strujnog udara | Ne otvarati kuéiste proizvoda

Sigurnost osoba

Budite pazljivi i pazite na ono $to radite, i
elektriénim alatom rukujte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan
trenutak nepaznije za vrijeme uporabe elekrie-
nog alata moze dovesti do ozbiljnih ozlieda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zadtitne naolale.Nosenje osobne zastitne opre-
me kao 3to je maska protiv prasine, no3enje
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize,
zaititnih rukavica, zastitne kacige ili zastite za
sluh - ovisno o vrsti i namijeni elekiriénog alata -
umaniuje rizik od ozljeda.

Izbjegavaite nehotiéno ukljuéivanije uredaja.
Uvjerite se da je elektriéni alat iskljuéen prije
nego ga priklju¢ite na napajanije i/ili bateriju,
prihvatite ili nosite. Ako prilikom no3enja elek-
tri¢nog alata prst drzite na sklopci ili prikljucite
napajanje ukljuéenog uredaja, moZe dodi do
nezgode.

Alat za namjestanie ili kljuéeve za matice
uklonite prije ukljuéivanja elektriénog alata.
Alat ili kljué koji se nalazi u rotirajuéem dijelu
elektriénog alata mogu uzrokovati ozljede.
Izbjegavaite neprirodan polozai tijela.
Pobrinite se da &vrsto stojite i odrzavaijte
ravnotezu u svakom trenutku. Na faj éete
nacin moéi bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neo&ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Kosu i odjeéu drzite podalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti labavu, Siroku odjeéu, nakit ili dugu
kosu.
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g) Ako je moguée montirati usisivaé i sustav za

prihvat prasine, morate ih prikljuéiti i ispravno
koristiti. Uporaba usisivaga moZe smaniiti opas-
nost zbog prasine.

Ne daijte se uljuljati u laZnu sigurnost i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih pravila za
elekiriéne alate, &ak i ako ste nakon &estog
rukovanja upoznati s elektriénim alatom.
Nepazljivo postupanje moze u djeliéu sekunde

Sav alat za rezanje odrZavaite ostrim i &istim.
Pazljivo odrzavani alat za rezanje s ostrim
odtricama riede se zaglavljuje i lak3e se navodi.

Elektri¢ni alat, alat za umetanje i drugi alat
koristite prema odgovarajuéim uputama.
Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada,
kao i vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba
elekiriénog alata u druge svrhe osim ovdje
opisanih mozZe uzrokovati opasne situacije.

uzrokovati teske ozljede. h

Ruéku i povriine za hvatanje odrZavaite suhi-
ma, &istima i slobodnima od ulja i masnoée.
Skliske rucke i povriine za hvatanje onemoguduju
sigurno rukovanie i kontrolu elektriénog alata u

4. Koristenje i rukovanje elektriénim
alatom

a) Ne preoptereduijte elektriéni uredaj. Koristite e
o - .. nepredvidenim situacijama.
elekiri¢ni alat prikladan za vrstu posla koji
obavljate. Prikladnim elektri¢nim alatom moci 5. Koristenje i rukovanije baterijskim
¢ete bolje i sigurnije raditi u navedenom alatom
podrucju. a) Baterije punite samo pomoéu punjaéa koje je
b) Ne koristite elekiri¢ne alate s ostecenim preporutio proizvodaé uredaja. Ako se punjadi
sklopkama. Elekiriéni alat koji ne moZete uklju- predvideni za odredenu vrstu baterija koriste s
&iti i iskljuciti opasan je i treba ga popraviti. drugom vrstom baterija, postoji opasnost od
c) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite bateriju pozara.

ako se mozZe izvaditi, prije nego zapoénete b

U elektriénim uredajima koristite samo za to

postavljati uredaj, mijenjati pribor ili odlozite
elekiriéni alat. Ova mjera predostroznosti one-
moguéuje nehoti¢no ukljuivanje elekiricnog
alata.

Elektriéni alat koji se ne koristi éuvaite izvan
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate
s nad&inom rada elektriénog alata ili nisu pro-
&itale upute nemoijte dozvoliti da koriste ure-
daij. Elektriéni alat je opasan ako njime rukuju
osobe bez iskustva.

Pazljivo odrZavaite elektriéni alat i alate za
umetanie. Provjerite rade li svi pokretni dijelo-
vi uredaja besprijekorno i da sluajno nisu
zaglavljeni. Provjerite da dijelovi uredaja
eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu
do te mjere o3teéeni da ometaju rad elektrié-
nog alata. Prije uporabe elektri¢nog alata
odteéene dijelove daijte popraviti. Mnoge
nesrece uzrokovane su lode odrzavanim elek-
triénim alatom.

predvidene baterije. Uporaba drugih vrsta
baterijo moZe dovesti do ozlieda i do opasnosti
od pozara.

Bateriju koja se ne koristi drzite podalje od
metalnih spajalica, kovanica, kljueva, éavala,
vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji
mogu uzrokovati premostenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakata baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

U sluéaju pogresne primjene moze doéi do
curenja tekuéine iz baterije. Izbjegavaite
kontakt s takvom tekuéinom. U sluéaju kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekuéina dospije u
odi, zatrazite dodatnu lijeénicku pomoé. Teku-
¢ina koja iscuri iz baterija moze dovesti do
iritacije koze i do opeklina.

Nemoijte koristiti odteéenu ili izmijenjenu
bateriju. Osteéene ili izmijenjene baterije mogu
se ponaiati nepredvidljivo i uzrokovati pozar,
eksplozije ili opasnosti od ozljede.

HR | 19
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f) Bateriju ne izlaZite vatri ni previsokim tempe-
raturama. Vatra ili temperature vide od 130 °C
(265 °F) mogu uzrokovati eksploziju.

Postujte sve naputke za punjenje i bateriju ili
baterijski alat nikada ne punite izvan podrugja
temperature navedenog u uputama za rad.
Pogre$no punjenie ili punjenije izvan dopuste-
nog podruéja temperature moZe unistiti bateriju
i povedati opasnost od poZara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
Baterije koje nisu predvidene za po-
novno punijenije nikako se ne smiju

puniti.
% X

max.50¢ Bateriju zastitite od
visokih temperatura, npr. i od trajnog utjecaja

sunéeve svijetlosti, vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije.

9

6. Servis

a) Popravak elektriénog alata prepustite iskljuéivo
kvalificiranim struénjacima i koristite samo
originalne zamjenske dijelove. Na taj naéin
osiguravate trajnu sigurnost elektriénog alata.

b) Nikada ne servisirajte oste¢ene baterije. Sve
radove servisiranja baterija smije obavljati samo
proizvodag ili ovlasteno osoblje Korisnicke sluzbe.

Sigurnosne napomene specifiéne
za sabljaste pile

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda

i pozara, kao i opasnosti po zdravlje

B Drzite elektri¢ni alat za izolirane povrsine
namijenjene za pridrzavanje, kada izvodi-
te radove kod kojih elektriéni alat moze
zahvatiti skrivene naponske vodove ili
vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod
naponom moze pod napon dovesti i metalne
dijelove uredaja te uzrokovati strujni udar.

20 HR

B Izradak pridvrstite i osiguraijte na stabilnoj
podlozi pomodu stega ili na drugi naéin.
Ako izradak pridrzavate samo rukom ili nasla-
njate na tijelo, izradak ostaje nestabilan, to
moze dovesti do gubitka kontrole.

B Nosite masku za zastitu od prasine!
Sigurnosne napomene za punjace

m Ovaj uredaj smiju koristiti djeca
stara 8 godina ili vide, kao i osobe
smanijenih fizickih, osjetilnih ili men-
talnih sposobnosti ili s nedovoljno
iskustva i/ili znanja, ako su pod
nadzorom ili su primile poduku o
sigurnom rukovanju uredajem te su
razumiele opasnosti koje proizlaze
iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Ciséenie i
servisiranje ne smiju obavljati djeca
bez odgovarajuéeg nadzora.

m Ako dode do osteéenja mreznog
kabela, isti mora zamijeniti proizvo-
dag, servis za kupce ili sli¢na kvalifi-
cirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

Punjaé je prikladan isklju¢ivo za uporabu
u zatvorenim prostorijama.

/\ UPOZORENJE!

B Ako je potrebno zamijeniti prikljugni kabel, to
treba obaviti proizvodaé ili njegov predstav-
nik kako se ne bi ugrozila sigurnost uporabe
vredaja.

/\ POZOR!

4 Ovaj punja¢ moze puniti samo sliedeée bate-
rije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3.

¢ Vazedi popis kompatibilnih baterija mozete
pronadi na www.Lidl.de/Akku.
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Originalni pribor/dodatni uredaiji

B Koristite samo pribor i dodatne uredaje
navedene u uputama za uporabu, odnosno
&iji su nastavci kompatibilni s uredajem.
Uporaba drugog alata i druge opreme od one
navedene i preporuene u uputama za ruko-
vanje moze dovesti do opasnosti od ozljeda.

Informacije o listovima pile

Mozete koristiti svaki rezni list, ukoliko je opremljen
s prikladnim prihvatom - 2” (12,7 mm) s univerzal-
nom osnovom. Za svaku uporabnu namjenu Vaie
sabljaste pile u prodaji na raspolaganiju

stoje optimirani rezni listovi raznih duZina.

NAPOMENA

> TPl = teeth per inch = broj zubaca na svakih

2,54 cm

Rezni list za drvo

Dimenzije: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI
Naijprikladniji: za rezanije konstrukcijskog drveta,
iverice, drvenih plo&a i masivnog drveta, i za
uranjajuce rezove.

Prije ukljudivanja uredaja
Punjenje paketa baterije (vid sliku A)

A\ OPREZ!

> Uvijek izvucite mrezni utika& prije vadenja
paketa baterija iz punjaga, odnosno prije
njegovog umetanja.

NAPOMENA

> Nikada ne vriite punjenje paketa baterija

kada je vanjska temperatura niza od 10 °C
ili visa od 40 °C. Ako litijionsku bateriju
trebate skladifiti na duze vrijeme, u redovnim
vremenskim razmacima provjerite stanje
napunjenosti. Optimalna napunjenost iznosi
izmedu 50 % i 80 %. Klimatski uvjeti skladi-
$tenja moraju biti hladni i suhi s temperaturom

okruzenija izmedu O °Ci 50 °C.

4 Utaknite paket baterija @ u uredaj za brzo
punjenije @ (vidi sliku A).

4 Utaknite mreZni utikaé u utiénicu. LED svjetlo

za kontrolu punjenja @ svijetli crveno.

4 Zelena kontrolna LED (B signalizira da je postu-
pak punjenja zavrien i da je paket baterija @
pripravan za rad.

/\ POZOR!

4 Ako crvena kontrolna LED () treperi, paket
baterija () se pregrijao i ne moze se puniti.

4 Ako zajedno trepere crvena i zelena kontrolna
LED @ ®, paket baterija P je neispravan.

4 Umetnite paket baterija @ u uredai.

¢ Iskljucite punja B izmedu uzastopnih procesa
najmanije na 15 minuta.
U tu svrhu izvucite mrezni utikaé.
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Umetanje/vadenje paketa baterija /A POZOR!

iz uredaja
I > Zubi reznog lista @ pritom moraiju biti

Umetanje paketa baterija usmiereni prema dolje!

¢ Umetnite paket baterija @ v uredaj tako da
ulegne.

Vadenije paketa baterija

¢ Prifisnite tipku za deblokadu @ i izvadite paket
baterija @.

Provjera stanja baterije

¢ Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku za

stanje baterije @ (vidi i glavnu sliku). 4 Pustite Celjust za brzo zatezanje € koja se
Stanje se na LED indikatoru baterije @ prikazuje nakon toga mora vratiti u izvorni poloZai.
na sliededi nadin: Rezni list @ je sada zakljuéan.
CRVENO/NARANCASTO/ZELENO = . . .
maksimalno punjenie/ Podesavanje osnovne ploce
CRVENO/NARANCASTO = srednifa punien.].e /\ OPASNOST OD OZLJEDA!
CRVENA = slabo punjenje - napunite bateriju
> Prije radova na uredaju obavezno ga iskljucite
Montiranje/zamjena lista pile i izvadite bateriju.
/\ UPOZORENJE! ¢ Ovisno o dubini reza podesite osnovnu plocu @.
> |zvadite bateriju iz elektriénog alata prije ¢ U tu svrhu ofpustite polugu za fiksiranje @ i
svih radova na elektriénom alatu (npr. odr- namijestite osnovnu plocu @ v odgovaraijuci
Zavanje, zamjena alata itd.) kao i prilikom poloZaj.
njegovog transporta i éuvanja. U slucaju 4 Fiksirajte tu poziciju zatezanjem poluge za
nehotiénog aktiviranja prekidaga Uklj/Isklj fiksiranje @®.

postoji opasnost od ozljede.

¢ Okrenite celjust za brzo zatezanje € do kraja Postavljanje progresivnog hoda

i drzite je u tom polozZaiju. 4 Pomodu prekidaca progresivnog hoda @
mogude je postaviti kretanje reznog lista .
Bez progresivnog hoda (poloZaj ,0”) postici
Cete precizne i Ciste rezne rubove. Kod tankih
izradaka iskljucite progresivni hod. Pomoéu
uklju&enog progresivnog hoda (polozaj ,1")
postici ¢ete progresivno brzi napredak prilikom
rezanja.

¢ Pritisnite odgovarajudi rezni list @ do kraja
u eljust za brzo zatezanje @.
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Pustanje u rad

Ukljuéivanije i iskljuéivanije
Ukljuéivanije

¢ Najpriie pritisnite blokadu ukljuéivanja @ a

zatim prekidag UKLI/ISKL @. Zatim pustite
blokadu ukljuéivanja @.

Iskljuéivanje
¢ Ofpustite prekidac UKL/ISKL] @.

Postavljanje broja okretaja
Lagani pritisak prekidada UKL/ISKL @ dovodi

do niskog broja okretaja. Rastuéim pritiskom raste
i broj okretaja.

NAPOMENA

> Integrirana motorna koénica osigurava brzo
zaustavljanje.

Sigurno vodenje sabljaste pile

Za prilagodavanije izratku i sigurno postavljanje,
osnovna ploé¢a @ se moze zaokrenuti. Plo¢a mora
uvijek prianjati na izradak kada uredaj radi.

Napomene u vezi piljenja
¢ Provjerite materijal koji obraduijete i ustanovite

postoje li u materijalu strana tijela kao 3to su
&avli, vijci itd. i odstranite ih.

¢ Pazite da ventilacijski otvori @ uredaja nisu
prekriveni.

4 Uklju&ite uredaj i tek ga nakon toga navedite
na izradak.

¢ Uredaj odmah iskljucite ako se rezni list @
zaglavi.
Rasirite nacinjeni rez prikladnim alatom i izvucite
sabljastu pilu.

B Rezni list @ i broj uboda prilagodite materijalu
izratka.

B Za svaku uporabnu namjenu Vase sabljaste pile
u prodaiji na raspolaganiu stoje optimirani rezni
listovi raznih duzina.

B Materijal reZite ravnomjernim pomakom.

Ravno rezanje

S fleksibilnim reznim listovima odgovarajué¢e duZine
moguce je predmete koji strie, kao npr. cijevi, odre-
zati neposredno na zidu.

Postupite na sliedeéi naéin:
1. Rezni list @ prislonite neposredno na zid.

2. Savijte ga bo&nim pritiskanjem sabljaste pile
tako da osnovna ploca @ nalijeze neposredno
na zidu.

3. Uredaj ukljucite na opisani nadin i izradak
odrezite uz konstantni pritisak.
Uranjajuéi rezovi

/\ OPREZ! OPASNOST
OD POVRATNOG UDARA!

B Uranjajuée rezove smije se izvoditi samo
u mekim materijalima (drvo i sl.).
Postupite na sliedeéi naéin:

1. Postavite sabljastu pilu s donjim rubom osnovne
plo¢e @ na izradak. Ukljuéite uredai.

2. Nagnite sabljastu pilu prema naprijed i uronite
rezni list @ u izradak.

3. Sabljastu pilu postavite okomito i nastavite rezati
duz rezne linije.
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Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A OZLJEDA! Prije radova na uredaju
obavezno ga iskljudite i izvadite
bateriju.

B Uredaj mora uvijek biti €ist, suh, i na njemu
ne smije biti ulja niti masnoée.

B Za &iséenje kudista koristite suhu krpu.

B Rezni list zamijenite &im zupci otupe, i vise
nije moguce izvodenje besprijekornog reza.

B Uredaqj i ventilacijske otvore uvijek drzite suhima
i &istima. Ako su ventilacijski otvori za&epljeni,
postoji opasnost od pregrijavanja i/ili o3teéenje
uredaja.

B Uredaj ogistite nakon zavrietka rada.

B U unutrasnjost uredaja ne smiju dospjeti tekuéi-
ne. Za &iséenje kudista koristite krpu. Nikada ne
koristite benzin, otapala ili sredstva za &iséenje
koja agresivno djeluju na plastiku.

H Po potrebi Eeljust za rezne listove ogistite pomodu
kista ili ispusite komprimiranim zrakom.

B Ako litiionsku bateriju trebate skladistiti na
duZe vrijeme, u redovnim vremenskim razmaci-
ma provjerite stanje napunjenosti. Optimalna
napunjenost iznosi izmedu 50 % i 80 %. Opti-
malna klima skladistenia je hladna i suha.

/\ UPOZORENJE!

B Ne koristite pribor koji ne preporuuje tvrtka
PARKSIDE. To moze dovesti do strujnog uda-
ra i pozara.
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Jamstvo tvrtke

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava
na teret prodava&a proizvoda. U nastavku izloze-
no jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvijeti jamstva
Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Molimo,
sacuvajte racun. Potreban je kao dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog
proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvornicka
gredka proizvod ée biti - po nasem izboru - za Vas
besplatno popravlien ili zamijenien, ili ¢ée Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodi$njeg roka predociti
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupnii (racun), te
pisanim putem ukratko opisati u Eemu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nagim jamstvom, poslat éemo

Vam popravlien ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne zapodinje novi jamstveni rok.

Na pakete baterija serije X 12 Vi X 20 V Team
odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od
datuma kupnie.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koridtenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love. Stete i nedostatke koji eventualno postoje veé
prilikom kupnie treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrieni
popravci se naplacuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
briZljivo provieren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habaniju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaéa ili dijelova koji su proizvedeni
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod odtecen, i
ako nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je toéno postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnie, koje se u uputama ne
preporuéuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien isklju&ivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti

u sluaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaju koje nije obavila
za to ovladtena podruznica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u sluéaju

B normalnog trosenja kapaciteta baterije

B komercijalne uporabe proizvoda

B ostecenja ili izmjena proizvoda od strane kupca
|

zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za
odrzavanie, te pogresnog upravljanja

odteéenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama

Readlizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliedeée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagaijni¢ki raéun i broj artikla
(npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla mozZete pronadi na tipskoj plocici na
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naliepnice na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontaktirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda mo-
Zete zajedno s prilozenim dokazom o kupnii
(blagajnicki ragun) i s opisom nedostatka i kada
se pojavio, besplatno poslati na dobivenu adre-
SU servisa.

EERE
®

Na stranici www.lidl-service.com
moZete preuzeti ove i mnoge druge
= priruénike, videosnimke o proizvodu i

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

S ovim QR kodom, mozete ofiéi izravno na Lidl
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN)
351750_2007.

softver za instalaciju.

/\ UPOZORENJE!

> Uredaje na popravak predaijte podruznici
servisa ili struénom elekiri¢aru uz iskljugivu
uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Na taj se nadin osigurava ocuvanje sigurnosti
uredaija.

> Ako dode do o3teéenja mreznog prikljué-
nog kabela uredaja, kabel treba zamijeniti
posebnim prikljuénim kabelom koji mozete
nabaviti kod proizvodaéa ili u servisu za
kupce.
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NAPOMENA

> Zamijenski dijelovi koji nisu navedeni (npr.
ugliene &etkice, prekidadi) mogu se naruditi
preko naseg servisnog telefonskog centra.

Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[1AN 351750_2007 |

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.0. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodad

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass.com
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Zbrinjavanje
@ Ambalaza se sastoji od materijala
neskodljivih za okoli¥ koji se mogu
% zbrinuti preko mjesnih ispostava za
E U skladu s europskom direkfivom
2012/19/EU stari elektricni alati
moraiju se prikupiti odvojeno

recikliranje.
i zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nagin.

X

Li-ion

Elektri¢ne alate ne bacajte
zajedno s kuénim otpadom!

Baterije ne bacajte

u kuéni otpad!

Neispravne ili istrosene baterije po-
trebno je reciklirati u skladu s Direkti-
vom 2006/66/EC. Paket baterija i/ili
uredaij vratite putem ponudenih sabirnih mjesta.

O moguénosti zbrinjavanija starih elektri¢nih
uredaja/paketa baterija informirajte se u gradskoj

ili mjesnoj upravi.
tim materijalima ambalazZe i po potrebi

a ih zbrinite odvojeno. Materijali amba-

laZe oznaeni su kraticama (a) i brojkama (b)
sliedeé¢eg znacenja: 1-7: Plastika, 20-22: Papir i
karton, 80-98: Kompozitni materijali.

o |
Ty

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvat-
liiv nain. Pazite na oznake na razlidi-

O moguénostima zbrinjavania starih
uredaja mozete se raspitati u gradskom
ili opéinskom poglavarstvu.
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo da ovaij proizvod zadovoljava

sliedeée norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima
(2006,/42/EC)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti

(2014/30/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograni¢enju uporabe
opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi)
(2011/65/EU)*

* Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isklju&ivo snosi proizvodaé. Gore opisan predmet izjave
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. za ogranienje
uporabe odredenih opasnih tvari u elekiriénim i elekironskim uredajima.

Primijenjene harmonizirane norme
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja: Aku sabljasta pila PSSA 20-Li A1
Godina proizvodnije: 11-2020
Serijski broj: IAN 351750_2007

Bochum, 23.11.2020.

€

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

-

Zadrzavamo pravo na tehnike izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudzba zamjenske baterije
Ako za Va3 uredaj Zelite naruditi zamjensku bateriju, to mozZete u&initi komotno preko Interneta na adresi
www.kompernass.com ili telefonskim putem.

NAPOMENA

> Narudzba zamjenskih dijelova u nekim se drzavama ne moze obaviti putem Interneta.
U tim sluéajevima kontaktirajte dezurnu servisnu telefonsku liniju.
Telefonska narudzba

Servis Hrvatska Tel.: 0800 777 999

Za osiguranije brze obrade Vase narudzbe molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite broj artikla
(npr. IAN 351750) uredaja. Broj artikla moZete pronadéi na tipskoj plocici ili naslovnoj stranici ovih uputa.
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AKU SABLJASTA TESTERA
PSSA 20-Li A1

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vadeg novog uredaija.
Time ste se odluéili za kvalitetan proizvod. Uputstvo
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i od-
laganju. Pre koridéenja proizvoda, upoznaite se

sa svim napomenama vezanim za rukovanije i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani nadin i
u navedene svrhe. Predaijte svu dokumentaciju
prilikom prosledivanja proizvoda treéim licima.

Namenska upotreba

Uredaj ima fiksni graniénik i namenien je za testeri-
sanje, skradivanje i prilagodavanie drveta, plastike,
metala ili gradevinskih materijala. Sabljasta testera
ie pogodna za grubo testerisanje, pravolinijske i
krivudave rezove i pravi &iste rezove. Postujte infor-
macije o listovima testere i radna uputstva za teste-
risanje. Svaka druga upotreba ili promena masine
vazi kao nenamenska i krije znatne opasnosti od
nezgoda. Proizvodag ne preuzima odgovornost za
3tete koje su nastale nenamenskom upotrebom.
Uredaj nije namenjen za komercijalnu upotrebu.
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Oprema

© List testere (SWISS MADE)

@ Osnovna ploca

© Brzostezucéa glava

O Prekida¢ oscilujuéeg hoda

@ Otvori za ventilaciju

O Blokada ukljucivanja

@ PREKIDAC za ukljucivanje/iskljugivanje
O Rucka

© Taster za stanje akumulatora

(D LED lampica na displeju akumulatora
D Baterijski paket*

D Taster za deblokadu baterijskog paketa
® Poluga za aretiranje osnovne ploce

O Crvena LED lampica za kontrolu napunjenosti
(® Zelena LED lampica za kontrolu napunijenosti
@ Brzi punjac*

Obim isporuke
1 aku sabljasta testera PSSA 20-Li A1

1 list testere za drvo BIM 152,5 mm
(SWISS MADE)

1 kofer za nosenje uredaja

1 uputstvo za upotrebu

Tehnicki podaci

Aku sabljasta testera PSSA 20-Li A1
Nominalni napon 20V =
(jednosmerna struja)

Nominalni broj hodova

u praznom hodu n, 0-3000 min"
Duzina hoda 20 mm
Maks. u¢inak seenja  drvo 100 mm

20 mm

(u nelegiranom &eliku)
Drzag lista testere 2" (12,7 mm)
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Akumulator PAP 20 A1*

Tip LITJUMJONSKI

Nominalni napon 20V=
(jednosmerna struja)

Kapacitet 2,0 Ah

Celije 5

Brzi punjaé za akumulator PLG 20 A1*
ULAZ/Input
Nominalni napon

230-240V ~, 50 Hz

(naizmeniéna struja)

Nominalna snaga 65W

Osigurag (unutra) 3,15A 3

IZLAZ/Output

Nominalni napon 21,5V=
(jednosmerna struja)

Nominalna struja 2,4 A

Vreme punjenja oko 60 min

Klasa zastite [ /] (dvostruka izolacija)

* AKUMULATOR | PUNJAC NISU U OBIMU ISPORUKE

NAPOMENA

A
AA

noos 21

Ovim znakom se potvrduje, da je
ovaj uredaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.

Vrednost emisije buke
Merna vrednost za buku je odredena u skladu
sa EN 62841. Nivo buke elekiri¢nog alata sa
ocenom A iznosi tipi¢no:

Nivo zvuénog pritiska L,= 88 dB(A)
Odstupanie K= 3 dB
Nivo zvuéne snage L= 99 dB(A)
Odstupanie K= 3 dB

Nosite stitnike za sluh!

Vrednosti vibracija (suma vektora tri smera) izmerene
u skladu sa EN 62841:

Ukupna vrednost vibracija

Secenije iverice a,,= 11,4 m/s?

Odstupanie K= 1,5 m/s?
Secenije drvene grede e = 26 m/s’
Odstupanije K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Navedene ukupne vrednosti vibracija i nave-
dene vrednosti emisije buke su izmerene pre-
ma normiranom postupku ispitivanja i mogu
da se koriste za medusobno poredenie elek-
tri¢nih alata.

> Navedene ukupne vrednosti vibracija i nave-
dene vrednosti emisije buke mogu da se kori-
ste i za preliminarnu procenu optereéenia.

/\ UPOZORENJE!

> Emisije vibracije i buke mogu u toku stvarnog
korid¢enja da odstupaju od navedenih vred-
nosti, u zavisnosti od nadina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno u zavisnosti od vrste
radnog predmeta koji se obraduje.

> Pokuiajte da optereéenie drzite 3to manjim.
Primeri mera za smanjenije optereéenija vibraci-
jama su nosenije rukavica prilikom upotrebe
uredaja i ograni¢enje radnog vremena. Pritom
treba uzeti u obzir sve delove radnog ciklusa
(na primer vremena u kojima je elekiriéni alat
iskljuen, kao i vremena u kojima je ukljuéen,
ali radi bez opterecenia).

Opste bezbednosne
@,

napomene za elektricne
alate

/\ UPOZORENJE!

> Progitajte sve bezbednosne napomene, sva
uputstva, sve ilustracije i tehni¢ke podatke
kojima je opremlijen ovaj elektriéni alat.
Propusti prilikom pridrZzavanja sledeéih uput-
stava mogu da dovedu do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Cuvaite sve bezbednosne napomene i sva
uputstva za ubuduée.

Pojam "elektri¢ni alat" koridéen u bezbednosnim
napomenama se odnosi na elektriéne alate na
mrezni pogon (sa mreznim vodom) i na elektriéne
alate na akumulatorski pogon (bez mreznog
vodal).
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1. Bezbednost na radnom mestu 3. Bezbednost lica

a) Drzite svoje radno podruéje &isto i dobro a) Budite pazljivi, pazite na to $ta radite i razum-

osvetljeno. Nered i neosvetliena radna podrudja
mogu da dovedu do nezgoda.

Ne radite elektriénim alatom u okruzeniju
ugrozenom eksplozivnom atmosferom, u
kojem se nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili
pradina. Elekfriéni alati stvaraju varnice koje
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

Drzite decu i druga lica podalje tokom koris-
éenja elektri¢nog alata. U sluaju odvraéanja
paznje, mozete da izgubite kontrolu nad elek-
tri¢nim alatom.

Elektri¢cna bezbednost

Prikljuéni utikag elekiriénog alata mora da
odgovara uti¢nici. Utikaé ne smete ni na

koji nacin da promenite.

Ne koristite adapterske utikage zajedno sa
zadtitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Ne-
promenijeni utikai i odgovarajuée utiénice sma-
njuju rizik od elektriénog udara.

Izbegavaite telesni kontakt sa uzemljenim
povriinama, kao npr. od cevi, radijatora,
$poreta ili frizidera. Postoji poviseni rizik od
elektriénog udara kada je Vase telo uzemlieno.

Drzite elektriéne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elekiriéni alat poveéava rizik
od elekiri¢nog udara.

Ne koristite priklju&ni kabl nenamenski, da
biste nosili elektri¢ni alat, vesali ga ili da biste
izvukli utikag iz utiénice. Drzite prikljuéni kabl
podalje od visokih temperatura, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni
prikljuéni kablovi povecavaiju rizik od elektri¢-
nog udara.

Ako radite elektriénim alatom napolju, koristite
samo produZne vodove koji su odobreni za
spoljno podruéje. Upotreba produznog kabla
koji je pogodan za spoljno podruje smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

Kada ne mozete da izbegnete rad elektri¢nog
alata v vlaZnom okruZeniu, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje (Fl zastitna sklop-
ka). Upotreba Fl zastitne sklopke smanijuje rizik
od elektriénog udara.
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no obavljajte radove elektriénim alatom.

Ne koristite elektriéni alat kada ste umorni ili
pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznje tokom upotrebe elekiriénog
alata mozZe da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek nosite
zadtitne nao&are. Nosenije li¢ne zastitne opre-
me, kao $to su maska protiv prasine, profivklizne
bezbednosne cipele, zastitni Slem ili Stitnici za
sluh, zavisno od vrste i primene elektri¢nog alata,
smaniuje rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanije u rad. Uve-
rite se da je elekiriéni alat iskljuéen, pre nego
$to ga prikljuéite na elektriéno napajanje i/ili
akumulator, podignete ili nosite. Drzanje prsta
na prekidadu prilikom no3enja elekiriénog alata
ili priklju¢ivanje veé uklju¢enog elekiricnog
alata na strujno napajanje, moze da dovede
do nezgoda.

Uklonite alate za pode3avanie ili kljuéeve
za vijke, pre nego sto ukljuéite elektriéni alat.
Alat ili kljué koji se nalazi u rotirajuéem delu
elekiriénog alata, moze da dovede do povreda.

Izbegavaijte drZanije tela u neprirodnom polo-
Zaju. Pobrinite se za stabilan poloZaj i u sva-
kom trenutku drzZite ravnotezu. Na taj naéin
mozete bolje da kontrolidete elektriéni alat u
neolekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu i odeéu podalje
od pokretnih delova. Opustena odeéa, nakit ili
duga kosa mogu da budu zahvaéeni pokretnim
delovima.

Ako mogu da se montiraju uredaiji za usisava-
nje ili sakupljanje prasine, ove uredaje mora-
te ispravno da prikljuéite i koristite. Korid¢e-
njem seta za usisavanje prasine mogu da se
smanje opasnosti od prasine.

Ne mislite da ste bezbedni i ne odbacuijte
bezbednosna pravila za elekiri¢ne alate, iako
ste nakon &este upotrebe dobro upoznati sa
elektriénim alatom. Nepazljive aktivnosti mogu
u deli¢u sekunde da dovedu do teskih povreda.
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4. Upotreba i rukovanie elektriénim

alatom

Ne preoptereéuijte elekiriéni alat. Koristite
odgovarajuéi elektriéni alat za posao koji
obavljate. Sa odgovarajuéim elekiriénim alatom
cete bolje i bezbednije da radite u navedenom
podrudju snage.

Ne koristite elektri¢ni alat é&iji je prekidaé
neispravan. Elektri¢ni alat koji vise ne moze da
se ukljudi ili isklju¢i, je opasan i morate da ga
popravite.

Izvucite utikag iz utiénice i/ili uklonite odvojivi
akumulator pre nego $to obavite pode3avanja
uredaja, zamenvu alata za umetanie ili odlaga-
nje elektriénog alata. Ova bezbednosna mera
sprecava nenamerno pokretanie elekiri¢nog
alata.

5. Upotreba i rukovanije

akumulatorskim alatom

Punite akumulatore samo punjaéima koje
preporuiuje proizvodag. Koriséenjem punjaéa
namenjenog za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od poZara, ako se koristi za
neku drugu vrstu akumulatora.

U elektriénim alatima koristite samo akumula-
tore predvidene za tu vrstu alata. Koris¢enje
nekih drugih akumulatora moze da dovede do
povreda i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite, drzite podalje
od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuge-
va, eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta, jer mogu da izazovu kratak spoj
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu konta-
kata akumulatora moze da ima za posledicu
opekotine ili pozar.

d

Elektri¢ne alate koje ne koristite, Euvaite izvan
domasaja dece. Nemojte dozvoliti da elektriéni  d

U sluéaju pogredne primene, teénost moze da

alat koriste druga lica koja nisu upoznata s
njim i koja nisu proéitala ova uputstva. Elekiriéni
alati su opasni kada ih koriste neiskusna lica.

Pazljivo odrzavaite elekiriéne alate i alate za
umetanije. PrekontroliSite da li pokretni delovi
besprekorno funkcionisu i da nisu zaglavljeni,
da li su delovi slomljeni ili o3teéeni, tako da
ometaiju funkciju elektri¢nog alata. Dajte
odteéene delove na popravku pre kori$éenja
uredaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane
lose odrzavanim elekiriénim alatima.

Drzite alate za rezanje otre i &iste. PaZljivo
odrzavani alati za rezanje sa oétrim secivima
se rede zaglavljuju i lakse se vode.

Koristite elektri¢ni alat, alate za umetanie itd.
prema ovim uputstvima. Pritom uzmite u obzir
radne uslove i delatnost koju treba obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene
osim navedenih, moze da dovede do opasnih
situacija.

Drzite rukohvate i prihvatne povrsine suve,
Ciste i bez ulja i masti. Klizave ru¢ke i prihvatne
povriine onemoguduju bezbedno rukovanie i
kontrolu elekiriénog alata u nepredvidenim
situacijoma.

iscuri iz akumulatora. Izbegavaijte kontakt sa
iscurelom teéno$éu. Ako sluéajno dodete u
kontakt sa ovom teénoséu, isperite je vodom.
Ako ova teénost dospe u oéi, obratite se i
lekaru. Iscurela tegnost iz akumulatora moze
da dovede do iritacije koZe ili opekotina.

Ne koristite o3teéen ili izmenjen akumulator.
Osteceni ili izmenjeni akumulatori mogu da se
ponasaju nepredvidivo i da dovedu do pozara,
eksplozije ili povreda.

Ne izlaZite akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature preko
130 °C (265 °F) mogu da izazovu eksploziju.

Sledite uputstva za punjenije i nikada ne punite
akumulator ili akumulatorski alat van tempera-
turnog podruéja, navedenog u uputstvu za
rukovanje. Pogresno punjenje ili punjenje van
dozvoljenog temperaturnog podru&ja moze da
unisti akumulator i moZe da poveéa opasnost
od pozara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
Nikada ne punite baterije koje nisu
punjive.
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max. 50 éuvaite akumulator

od toplote, npr. od trajnog izlaganja suncu,
vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.

6. Servis

a) Popravku Vadeg elekiri¢nog alata treba da
obavlja iskljugivo kvalifikovano struéno osob-

lie i samo sa originalnim rezervnim delovima.

Na taj nagin bezbednost elektriénog alata
ostaje nepromenjena.

b

Nikada ne obavljajte odrzavanije o3te¢enog

akumulatora. Sve radove na odrzavanju akumu-

latora treba da obavlja isklju¢ivo proizvodaé ili
ovladéeni korisnicki servis.

Specifiéne bezbednosne napomene
za sabljaste testere

Da bi se izbegla opasnost od povreda

i poZara, kao i opasnosti po zdravlje

B Dzite elektriéni alat za izolovane drske,
kada izvodite radove kod kojih elektriéni
alat moze da naide na skrivene strujne
provodnike ili sopstveni elektriéni kabl.
Kontakt sa provodnikom pod naponom moze
da dovede pod napon i metalne delove ureda-
ja i da izazove elektri¢ni udar.

B Priévrstite i obezbedite radni predmet,
pomodu stega ili na drugi naéin, na stabil-
nu podlogu. Kada radni predmet drzite samo
rukom ili uz telo, on nije stabilan i to moze da
dovede do gubitka kontrole.

B Nosite zastitnu masku protiv prasine!
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Bezbednosne napomene za punjaée

Ovim uredajem smeju da rukuju
deca starija od 8 goding, kao i oso-
be sa smanjenim fizi¢kim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i/ili znanja,
ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva za rukovanie uredajem na
bezbedan nadin i ako razumeju
opasnosti do kojih moze da dode.
Deca ne smeju da se igraju ureda-
jem. Deca ne smeju da diste i obav-
liaju korisni¢ko odrzavanie uredaja
bez nadzora.

Ako se osteti mrezni prikljuéni kabl
ovog uredaja, njega mora da za-
meni proizvodaé, korisni¢ka sluzba
ili kvalifikovana osoba, kako bi se
izbegle opasnosti.

Punjac je namenjen samo
za rad u unutradnjem prostoru.
/\ UPOZORENJE!

B Ako je potrebna zamena prikljuénog kabla,

onda to mora da obavi proizvodag ili njegov
predstavnik, da bi se izbeglo ugroZzavanje
bezbednosti.

/A PAZNJA!

¢

Ovaj punjaé moZe da puni samo sledeée
akumulatore: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3.

Aktuelni spisak kompatibilnosti akumulatora
nadi éete na stranici www.Lidl.de/Akku.
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Originalni pribor/originalni dodatni
uredaiji

B Koristite samo pribor i dodatne uredaje
koji su navedeni u uputstvu za upotrebu,
odn. koji su kompatibilni sa uredajem.
Upotreba drugih alata za umetanie ili drugog
pribora od onog preporuéenog u uputstvu za
upotrebu, moZe za Vas da znadi opasnost od
povreda.

Informacije o listovima testere

Mozete da koristite bilo koji list testere, ako je
opremlien odgovarajucim drzacem - 2" (12,7 mm)
univerzalna dréka. Za Vadu sabljastu testeru su
dostupni optimizovani listovi testere razlicitih duzing,
za svaku svrhu upotrebe.

NAPOMENA

> TPl = teeth per inch = broj zubaca po

2,54 cm

List testere za drvo

Dimenzije: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI
Najpogodniji: za seéenje gradevinskog drveta,
iverice, drvene daske i 3perploce, kao i za sedenje
uranjanjem.

Pre pustanja u rad

Punjenije baterijskog paketa
(vidi sliku A)

/\ OPREZ!

> Pre vadenja odnosno umetanija baterijskog
paketa u punjag, uvek izvucite mrezni utikag.

NAPOMENA

> Nikada ne punite baterijski paket kada je
temperatura okruzenja ispod 10 °C ili iznad
40 °C. Ukoliko ne koristite litijum-jonski aku-
mulator duZe vremena, morate redovno da
kontroliete stanje napunjenosti. Optimalno
stanje napunjenosti je izmedu 50% i 80%.
Klima skladistenja treba da bude hladna i
suva, sa temperaturom okruZenja izmedu

0°Cib50 °C.

4 Umetnite baterijski paket @ u brzi punjaé O
(vidi sliku A).

4 Umetnite mrezni utika¢ u utiénicu. Kontrolna
LED lampica @ svetli crveno.

¢ Zelena LED lampica za kontrolu napunijenosti
Vam signalizira da je proces punjenja zavrien i
da je baterijski paket @) spreman za koriéenje.

A\ PAZNJA!

4 Ukoliko crvena LED lampica za kontrolu
napunjenosti @ treperi, tada je baterijski
paket ) pregrejan i ne moze da se dopuni.

4 Ukoliko crvena i zelena LED lampica za
kontrolu napunijenosti @ @ zajedno trepere,
tada je baterijski paket () u kvaru.

4 Gurnite baterijski paket () u uredaj.
¢ Iskljugite punja¢ @ izmedu dva uzastopna

punjenja na najmanje 15 minuta.
U tu svrhu, izvucite mrezni utikac.

Stavljanje/vadenije baterijskog
paketa u/iz uredaj/-a

Stavljanje baterijskog paketa
4 Gurnite baterijski paket () u uredaj, tako da

usedne.

Vadenie baterijskog paketa
4 Pritisnite taster za deblokadu @ i izvadite
baterijski paket @.

Provera stanja akumulatora

4 Da biste proverili stanje akumulatora, pritisnite
taster za stanje akumulatora @ (vidi i glavnu
sliku). Stanje se prikazuje na LED lampici na
displeju akumulatora () na slededi nagin:
CRVENO/NARANDZASTO/ZELENO =
maksimalno napunjen/
CRVENO/NARANDZASTO = osrednije
napunijen
CRVENO = skoro prazan - napuniti akumulator
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Montaza/zamena lista testere

/\ UPOZORENJE!

> |zvucite akumulator iz elektriénog alata pre
svih radova na elekiriénom alatu (npr. odr-
Zavanje, zamena alata itd), kao i prilikom
transporta istog i skladistenja. Postoji opa-
snost od povreda kada nenamerno aktivirate
prekidag za ukljugivanije/iskljucivanie.

4 Okrenite brzostezuéu glavu € do grani¢nika
i drzite je u tom poloZaiju.

¢ Gunnite potrebni list testere @) do grani¢nika
u brzostezuéu glavu ©.

A PAZNJA!

> Pritom, zupci lista testere @) moraju da budu
usmereni nadole!

4 Pustite brzostezuéu glavu €, ona mora da
se vrati u svoj pocetni polozaj. Sada je list
testere @) zabravljen.

Podesavanje osnovne ploce

/\ OPASNOST OD POVREDA!

> Pre svih radova na uredaju, iskljuéite uredaj
i izvadite akumulator.

¢ Podesite osnovnu plocu @ u zavisnosti od
dubine reza.

¢ U tu svrhu, ofpustite polugu za aretiranje (B i
dovedite osnovnu plo¢u @ u odgovarajuéi
polozaj.

4 Blokiraijte taj poloZaj, tako sto cete stegnuti
polugu za aretiranje ®.
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Podesavanje oscilujuéeg hoda

4 Pomodu prekidaga za oscilujuéi hod @ mozete
da podesite oscilujuée kretanie lista testere @.
Bez oscilujuéeg kretanja (polozaj ,0”) postizete
fine i &iste ivice sedenija. Iskljugite oscilujuéi hod
kod tankih radnih predmeta. Kada je oscilujuéi
hod aktiviran (polozaj ,|”), postizete ubrzani
napredak u radu.

Pustanje u rad

Ukljucivanie i iskljuc¢ivanje

Ukljuivanje

4 Naijpre pritisnite blokadu ukljuéivanja @,
a zatim PREKIDAC za uklju&ivanje/

iskljucivanje @. Nakon toga, ponovo pustite
blokadu ukljuéivanja @.

Iskljuéivanje
¢ Pustite PREKIDAC za ukljugivanje/
isklju¢ivanja @.

Podesavanije broja obrtaja

Laganim pritiskom na prekidaé za ukljuéivanje/
iskljucivanje @ se postize mali broj obrtaja.
Poveéanjem pritiska, poveéava se broj obrtaja.

NAPOMENA

> Integrisana motorna koénica omoguéava
brzo zaustavljanie.

Bezbedno vodenje sabljaste testere

Osnovna ploéa @ moze da se zakrene, u svrhu
prilagodavanja radnom predmetu i bezbednog
naleganja. Ona uvek mora da naleze na radnom
predmetu, kada uredaj radi.

Radna uputstva za secenje

4 Proverite da li u materijalu koji treba obraditi
ima stranih tela, kao $to su ekseri, vijci itd. i
uklonite ih.

¢ Vodite ra¢una da otvori za ventilaciju @ ne
budu pokriveni.

4 Prvo ukljuite uredaij, pa ga onda dovedite
do materijala koji treba obraditi.
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Odmah iskljucite uredaj ako se list testere @
zaglavi.

Rasirite ve¢ useéeni rez odgovarajuéim alatom
i izvucite sabljastu testeru.

Podesite list testere @ i broj hodova prema
materijalu koji treba obraditi.

Za Vaiu sabljastu testeru su dostupni optimizo-
vani listovi testere razli¢itih duzina, za svaku
svrhu upotrebe.

B Secite materijal ravnomernim pomakom.

Secenje u ravni

Pomodéu fleskibilnih listova testere, pod pretpostav-
kom da je duZina odgovarajuéa, mozete da odse-
Cete isturene radne predmete, kao npr. cevi, direk-
tno na zidu.

Postupite na sledeéi nacin:

1

. Naslonite list testere @ direkino na zid.
2.

Savite list testere boénim pritiskom na sabljastu
testeru, tako da osnovna ploéa @ naleze na

zid.

. Ukljuéite uredaj kao 3to je opisano i odsecite

radni predmet uz konstantan pritisak.

Secenje uranjanjem
/\ OPREZ! OPASNOST

OD POVRATNOG UDARA!

B Rezovi uranjanjem smeju da se izvode samo

u mekim radnim predmetima (drvo ili sli¢no).

Postupite na sledeéi nacin:

1.

2.

3.

Postavite sabljastu testeru, donjom ivicom osnov-
ne ploce @, na radni predmet. Ukljucite uredai.
Nagnite sabljastu testeru unapred i uronite list
testere @) u radni predmet.

Postavite sabljastu testeru uspravno i secite
dalje duz linije reza.

Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A POVREDA! Pre svih radova na
uredajy, iskljudite uredaqj i izvadite
akumulator.

B Uredaj mora uvek da bude ¢ist, suv i na njemu
ne sme da bude tragova ulja ili maziva.

| Cistite kuciste suvom krpom.

B Zamenite list testere, ¢im zupci lista postanu tupi
i usled toga vise nije moguée besprekorno sece-
nje.

B Drzite uredaj i otvore za ventilaciju uvek ¢isto i
suvo. Kod zagepljenih otvora ventilacije, preti
pregrevanie i/ili odte¢enje uredaja.

B Ogistite uredaj po zavrietku posla.

B Telnosti ne smeju da dospeju u unutradnjost
uredaja. Koristite krpu za &iséenije kudista.
Niposto ne koristite benzin, rastvaraée ili
sredstva za &i¥cenje koja nagrizaju plastiku.

Bl Po potrebi, oéistite drzaé lista testere &etkicom
ili izduvavanjem komprimovanim vazduhom.

B Ukoliko ne koristite litijum-jonski akumulator
duZe vremena, morate redovno da kontrolisete
stanje napunjenosti. Optimalno stanje napunije-
nosti je izmedu 50% i 80%. Optimalna klima
skladistenja je hladna i suva.

/\ UPOZORENJE!

B Ne koristite pribor koji nije preporuéila firma
PARKSIDE. To moZe da dovede do elektri¢-
nog udara i poZara.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vadim pravima i
obavezama koje proisticu iz Zakona o zatiti potro-
$a&a, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji naéin ne utiée, niti isklju-
&uje prava koja kupac ima u skladu sa vazedim
Zakonom o zastiti potro§ada po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbed:i:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koiji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
gredaka u proizvodnii i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da oprav-
ka nije moguéa, ili

- ako otklanjanije kvara nije moguée, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a 3to se dokazuie fiskalnim racunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac mozZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenim
Zakonom.
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Garantni uslovi

Pre obraéanja prodavecu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripada-
juée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi poéev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U
istom periodu davalac garancije, odnosno proda-
vac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove
bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slu¢ajevima

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskal-
ni raéun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oteéenja na ure-
daiju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao
3to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanig,
o3tecenja gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e
neovladéeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriéen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢is¢enje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koridéen u profesionalne
svrhe.

Garantni rok ne vazi kod
- normalnog trodenja kapaciteta akumulatora
- komercijalne upotrebe proizvoda
- odteéenja ili izmena proizvoda od strane kupca
- nepodtovanja propisa u pogledu bezbednosti
i odrzavania, gresaka u rukovanju
- Steta usled elementarnih nepogoda

Na baterijske pakete serije X 12 Vi X 20 V Team
dobijate 3 godine garancije od datuma kupovine.
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Naziv proizvoda | Aku sabljasta testera

Model
IAN / Serijski broj

Proizvodaé

PSSA 20-Li A1

351750_2007

KOMPERNASS
HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA
www.kompernass.com
|ICOM
COMMUNICATIONS doo,
Novosadski put 68,
21203 Veternik,
Republika Srbija,

tel. 021 3000 151,
mob. 0600992648,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Ovlasceni serviser

Datum predaje

o datum sa fiskalnog racuna
robe potro$adu

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-199,
e-mail: kontaki@lidl.rs

Uvozi i stavlja
u promet

/\ UPOZORENJE!

> Daijte Vase uredaje na popravku servisu
ili kvalifikovanom elektri¢ary, i to samo
sa originalnim rezervnim delovima. Na tqj
nadin bezbednost uredaja ostaje neprome-
njena.

> Ako se oteti mrezni prikljuéni kabl ovog
uredaja, on mora da se zameni posebnim
prikljuénim kablom, koji moZete da nabavi-
te kod proizvodaéa ili njegove korisnike
sluzbe.

NAPOMENA

> Rezevne delove koji nisu navedeni (kao
npr. ugliene Cetkice, prekidagi) moZete da
porucite preko nadeg kol-centra.

Odlaganije
@ Ambalaza se sastoji od ekoloskih
%@ materijala koje mozete da odlozite

putem lokalnih mesta za reciklazu.

Ne bacaijte elektriéne alate

u kuéni otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom

2012/19/EU, upotreblieni elektri¢ni
alati moraju da se sakupljaju odvojeno i da se
recikliraju na ekoloski prihvatljiv nagin.

Ne bacajte akumulatore

u kuéni otpad!

Neispravni ili istro$eni akumulatori
moraju da se recikliraju u skladu sa
direktivom 2006/66/EC. Vratite bate-
rijski paket i/ili uredaj preko ponudenog sabirnog
centra.

Li-ion

Raspitajte se u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi o
moguénostima odlaganja dotrajalih elektri¢nih
alata/baterijskih paketa.

Odlozite ambalaZu na ekoloski prihvat-
liiv nadin. Obratite paznju na oznaku
na razli¢itim ambalaznim materijalima
a i, ako je potrebno, odvojite ambalazne
materijale zasebno. Ambalazni materijali su ozna-
&eni skraéenicama (a) i ciframa (b) sa slededim
zna&enjem: 1-7: Plastika, 20-22: Hartija i karton,
80-98: Kompozitni materijali.
Cﬁ .O.mogu.c'nostimc za o'cilagan]evd.()’rro-
jalih proizvoda saznadete u Vaioj
@n opétinskoj ili gradskoj upravi.
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Prevod originalne Izjave o uskladenosti

Mi, preduze¢e KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu

sa slededim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine
(2006,/42/EC)

Elekiromagnetna podnosljivost

(2014/30/EU)

RoHS direktiva

(2011/65/EU)*

* Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodag. Gore opisan predmet Izjave
ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograniéenje upotrebe
odredenih opasnih materija u elekiri¢nim i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Oznaka tipa masine: Aku sabljasta testera PSSA 20-Li Al
Godina proizvodnije: 11-2020.
Serijski broj: IAN 351750_2007

Bohum, 23.11.2020.

._/
Semi Uguzlu
- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Porucivanje rezervnog akumulatora

Kada Zelite da porugite rezervni akumulator za Va3 uredaj, porudzbinu mozete da izvriite na komforan
nadin putem interneta: www.kompernass.com ili telefonom.

NAPOMENA

> U nekim zemljama nije moguée onlajn-poruéivanie rezervnih delova.
U tom sluéaju, molimo Vas da stupite u kontakt sa deZurnom servisnom sluzbom.

Poruéivanije telefonom

Servis Srbija Tel.: 021 3000 151

Da bi obezbedili brzu obradu Vase porudzbine, molimo Vas da kod svih upita drZite u pripravnosti broj
artikla (npr. IAN 351750) uredaja. Broj artikla se nalazi na tipskoj plo€ici ili na naslovnoj strani ovog
uputstva.

PSSA 20-Li A1 RS a1



//1|PARKSIDE’

42 RS



///|PARKSIDE’

Cuprins

EEED 66 600000000066000006006060000060060000006600660060000600000000 LKk
Utilizarea conform destinafiei. . .. ........ ... 44
DOtarE . ot 44
FUMMIIUNG . L 44
Date tehniCe . . . ...ttt 44
Indicatii generale de siguranta pentru sculele electrice ....................... 45
1. Siguranta zonei de lUCru . .. ... o 46
2. Siguranta electricd. . .. ..o 46
3. Siguranta persoanelor . . . ... 46
4. Utilizarea si manevrarea sculei electrice . ............ .. 47
5. Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulator. .. ... 47
6. SBIVICE . . ottt 48
Indicatii de sigurantd specifice aparatului pentru fer&straiele sabie. .. ............ ... ... ... ... 48
Indicatii de sigurantd pentru TnCArcEIOare . . .. ...\ttt 48
Accesorii/aparate auxiliare originale .. ... .. L 49
Informatii privind péinzele de ferdstréiu. . ... ... 49
Inainte de punereain fUNCHUNE. .. vvvveeeereennneeeeennnaeccccnnncecaesss 49
incdrearea setului de acumulatori (a se vedea fig. A) . ... 49
Introducerea/scoaterea setului de acumulatori . .. ... ... 50
Verificarea nivelului acumulatorului . ... ... 50
Montarea/inlocuirea panzei de ferdstrau . . . ... ... 50
Reglarea placii de bazd. . ... ... 50
Reglarea cursei pendulare . ... ... 50

Punereain funchiune. . .. cceoeveeeeeesececesesescsssssccccsssescssssssess 5l

Pornirea si oprirea .. ... ... . 51
Reglarea tUrahEi . . . . ..o 51
Conducerea in sigurantd a ferdstrdului sabie. . . ... 51
Indicatii de lucru pentru tdiierea cu fer&strdul. ... ... 51

TnfreHinerea Si CUrGHaread «vouueeeeeenneeeeeeenaaeeeessnnsececsnnnsceannns 52
Garantia Kompernass Handels GmbH .. .......ccivitieirerescrsccccccesese 52
Seritaa o 0000000000600000000000000000000000600000006000000000000000000 (1!
e AEE b 0 660 00000000000000000000C000000060000000000000000000C0000000 Yl
AR 000000000000006000000000000000000000600006000000000000000000 EL
Traducerea declaratiei de conformitate originale..................cc000ee... 55

Comandarea acumulatoruluide schimb. .. ....cccceiiiteeeceecccccecccceee 56
Comanda telefonicd. . . . ..o 56



//1|PARKSIDE’

FERASTRAU SABIE, CU
ACUMULATOR PSSA 20-Li A1

Introducere

V& felicitdm pentru cumpdrarea noului dvs. aparat.
Ali decis s& alegeti un produs de calitate superioard.
Instructiunile de utilizare fac parte integrantd din
acest produs. Acestea cuprind informatii importan-
te privind siguranta, utilizarea si eliminarea ca
deseu. inainte de utilizarea produsului familiarizati-
v& cu toate indicatiile privind utilizarea si siguranta.
Utilizati produsul numai in modul descris si numai in
domeniile de utilizare mentionate. in cazul fransmi-
terii produsului unei alte persoane, predati acesteia
toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este prevézut cu opritor fix pentru t&iereq,
debitarea si ajustarea lemnului, materialului plastic,
metalului sau a materialelor de constructii. Ferdstra-
ul sabie este adecvat pentru lucrdrile grosiere de
taiere, pentru tdieri drepte si curbe si tdierea copla-
nar& a suprafetelor. Luati in considerare informatiile
privind pdnzele de ferdstrdu si instructiunile de
lucru cu privire la tdiere. Orice altd utilizare sau
modificare a aparatului este consideratd a fi ne-
conformd si implicd pericole considerabile de acci-
dentare. Producdtorul nu isi asuma réspunderea
pentru prejudiciile rezultate in urma unei utilizri
neconforme cu destinafia. Este interzis& utilizarea
aparatului in scopuri industriale.
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Dotare

© Panza de ferdstrau (SWISS MADE)
@ Placa de bazs

© Mandriné cu prindere rapidd

O Comutator pentru cursa pendulard
© Fante de aerisire

(6 Tmrerupéror de siguranta

© Comutator PORNIT-/OPRIT

O Maner

© Tastd nivel acumulator

@ led indicator acumulator

@ Set de acumulatori*

D Tasta de deblocare a setului de acumulatori
® Parghie de fixare placé de bazd
@ Led rosu de control al incarcarii

® lLed verde de control al incéredrii

@ incarcator rapid*

Furnitura
1 fer&stréu sabie, cu acumulator PSSA 20-Li A1

1 panz& de ferdstrau pentru lemn BIM 152,5 mm
(SWISS MADE)

1 geantd de transport

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Ferdstrau sabie, cu acumulator PSSA 20-Li A1l
Tensiune nominald 20V =
(curent continuu)
Numér de curse nominal la mers
in gol n, 0-3000 min’!
20 mm
lemn 100 mm
20 mm (in ofel nealiat)

Lungimea cursei

Puterea maximé de tdiere

Prinderea panzei

de ferdstrau %" (12,7 mm)
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> Valorile totale ale vibratiilor si valorile de
emisie a zgomotului indicate au fost m&surate
conform unei proceduri de verificare standar-

Celule 5 dizate si pot fi utilizate pentru compararea

S . sculelor electrice.
Incarcator rapid PLG 20 A1*

INTRARE/Input
Tensiune nominald 230-240V ~, 50 Hz
(curent alternativ)

Tensiune nominald 20 V == (curent continuu)
Capacitate 2,0 Ah

> Valorile totale ale vibratiilor si valorile de
emisie a zgomotului indicate pot fi utilizate si
pentru o evaluare preliminard a expunerii.

Consum nominal 65 W /\ AVERTIZARE!

Sigurantd (internd) 315AE5 > Emisiile de vibrafie si zgomot pot devia in

IESIRE/Ovutput timpul utilizérii efective a sculei electrice fafa

Te;siune nominald 215V = de valorile indicate, in functie de modul in
(curent continuu) care scula electricd este utilizatd, in special

Curent nominal DA in functie de tipul piesei de prelucrat.

> Incercati s& menfineti sarcina la un nivel cét

Duraté de incdrcare  cca 60 min mai redus. M&suri exemplificative pentru

Clasa de protectie I1/8 (izolare dubla) reducerea expunerii la vibrafii sunt purtarea

* ACUMULATORUL S1 INCARCATORUL NU SUNT mé&nusilor in rimpuJ utilizérii sculei si limitarea
INCLUSE IN FURNITURA timpului de lucru. In acest scop, trebuie luate

in considerare toate componentele ciclului

Valoarea emisiei de zgomot de funcfionare (de exemplu perioadele in

Valoarea masuratd pentru zgomot deferminatd care scula electricd a fost opritd si perioadele

conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A in care, desi a fost pornitd, a funcfionat fara

al sculei electrice este in mod tipic de: sarcind).

Nivelul presiunii acustice L,= 88 dB(A)

Incertitudine K= 3 dB ° Indica!‘ii generale

Nivelul puterii acustice L= 99 dB(A) & de siguran!& pentru

Incertitudine K= 3 dB sculele electrice

Purtati echipament de protectie a auzului!

Valorile vibratiilor (suma vectorial& a trei directii) A\ AVERTIZARE!

determinate conform EN 62841: > Cititi toate indicatiile de sigurantd, instructi-

Valoarea totalé a vibratiilor unile, imaginile si datele tehnice cu care este

Taierea placii aglomerate a,= 11,4 m/s? prevazutd aceastd sculd electricd. Nerespec-

Incerfitudine v _ 1,5 m/s? tarea urmdtoarelor instructiuni poate cauza

Tsierea grinzi e lemn o = 96 m/s electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Incertitudine h/WKB = 1,5 m/s? Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-

structiunile pentru consultarea ulterioara.
Nofiunea de ,sculd electricad” utilizatd in indicatiile
de sigurantd se referd la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele

electrice cu acumulatori (fard cablu de alimentare).
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1. Siguranta zonei de lucru

a) Pa&strati zona de lucru curatd si bine iluminaté.
Dezordinea si zonele de lucru iluminate necores-
punzdtor pot conduce la accidentdri.

b

Nu lucrati cu scula electrica in zone cu poten-
tial exploziv in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) n timpul utilizarii sculei electrice fineti la dis-
tantd copiii si alte persoane. Dacd sunteti dis-
tras, putefi pierde controlul asupra aparatului.

2. Siguranta electrica

a) Fisa de racord a sculei electrice trebuie s&

se potriveascd in prizd. Stecdrul nu trebuie
modificat in niciun fel.

Nu folositi adaptoare impreund cu scule elec-
trice protejate prin impdmantare. Stecdrele
nemodificate si prizele adecvate reduc riscul de
electrocutare.

b

Evitati contactul corporal cu suprafetele impéa-
mantate cum sunt cele ale conductelor, calori-
ferelor, aragazelor si frigiderelor. In cazul in
care contactul existd, riscul de electrocutare este
crescut.

C

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-o sculd electrica
creste riscul de electrocutare.

d

Nu utilizati cablul de conexiune intr-un alt
scop decdt cel destinat, de exemplu, pentru a
transporta sau pentru a agéta scula electrica
sau pentru a scoate stecarul din prizd. Feriti
cablul de conexiune de temperaturi ridicate,
ulei, muchii ascutite sau de piese ale aparatu-
lui aflate in miscare. Cablurile de conexiune
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electro-
cutare.

Atunci cénd lucrati cu o sculé electrica in aer
liber, utilizati numai prelungitoare care sunt
admise pentru uzul in exterior. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru uzul in exterior
reduce riscul de electrocutare.

e
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Lol

a

b

c)

d

e

f

Dacad utilizarea sculei electrice intr-un mediv
umed este inevitabild, utilizati un intrerupdtor
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupé&tor de protectie contra
curentilor vagabonzi reduce riscul de electro-
cutare.

Siguranta persoanelor

Fiti mereu precaut, fiti atent la ceea ce faceti si
actionati in mod rational atunci cénd lucrati cu
o sculd electricd. Nu utilizati sculele electrice
dacé sunteti obosit sau daca va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculei electrice poate duce la réniri
grave.

Purtati echipament individual de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea de
echipament individual de protectie precum mascd
antipraf, incali&minte de protectie antiderapants,
cascd de protectie sau echipament de protecfie a
auzului, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, reduce riscul de rdnire.

Evitati punerea in functiune neintentionatd.
Asigurati-va cd scula electrica este opritd
inainte de a o conecta la alimentarea cu
curent si/sau la acumulator, inainte de a o
lua in m&nd sau de a o transporta. Transportul
sculei electrice cu degetul pe comutator sau
conectarea aparatului deja pornit la alimenta-
rea cu curent poate provoca accidentdri.

indepértati sculele de reglare sau surubelnitele
nainte de a porni scula electricd. O sculd sau
o cheie care se afl& intr-o piesd rotativé a apa-

ratului poate provoca rdniri.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigu-
rati o pozitie fixa si pastrafi-va echilibrul in
orice moment. Astfel putefi controla mai bine
scula electricd in situafii neasteptate.

Purtafi imbrécaminte adecvata. Nu purtati
imbr&caminte largd sau bijuterii. Tinefi parul
si imbr&cadmintea departe de componentele
mobile. imbracamintea largd, bijuteriile sau
p&rul lung pot fi agdtate de componentele
mobile.
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g) Dacé pot fi montate dispozitive de aspirare si

h
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de captare a prafului, acestea trebuie conec-
tate si utilizate corect. Utilizarea unui dispozitiv
de aspirare a prafului poate reduce expunerea
la pericole provocate de praf.

Nu considerati c& va aflati in siguranta si nu
neglijati regulile de sigurantd pentru sculele
elecirice, chiar dacd sunteti deja familiarizat
cu scula electricad dup& multiple utilizari. Nec-
tentia in acfionare poate provoca intr-o fractiune
de secundd réniri grave.

Utilizarea si manevrarea sculei
electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
pentru lucrarea dvs. scula electrica destinata
respectivei lucrdri. Cu scula electricd adecvata
lucrafi mai bine si mai sigur in domeniul de
putere specificat.

Nu utilizati nicio sculd electrica al carei comu-
tator este defect. O sculd electricd a cérei
pornire sau oprire nu mai este posibild, este
periculoasd si trebuie reparatd.

Scoateti stecdrul din prizé si/sau indepdrtati
acumulatorul detasabil inainte de a efectua
reglaje la aparat, de a schimba piesele capu-
lui atasabil sau de a pune scula electrica
deoparte. Aceastd mdsurd de precautie impiedi-
cd pornirea neintenfionatd a sculei electrice.

Nu pastrati sculele electrice neutilizate la
indemdna copiilor. Nu permiteti ca scula
electrica sé fie utilizata de persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase dacd sunt utilizate de persoane
fara experientd.

Ingrijiti cu atentie sculele electrice si capetele
atasabile. Verificali dacd componentele mobi-
le functioneazd ireprosabil si dacé nu se blo-
cheazd, dacd existd componente rupte sau
deteriorate in asa fel incét sa fie afectatd
functionarea sculei electrice. inainte de utiliza-
rea sculei electrice, solicitati repararea com-
ponentelor deteriorate. Multe dintre accidente
sunt provocate de intrefinerea necorespunzétoa-
re a sculelor electrice.

f
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Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie, cu muchii
de téiere ascufite se blocheaza mai rar si sunt
mai usor de controlat.

Utilizati sculele electrice, accesoriile, capetele
atasabile etc. conform acestor instructiuni. in
acelasi timp aveti in vedere conditiile de munc&
si activitatea pe care trebuie s& o executati.
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicatii
decdt cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si lipsite de ulei si grésime.
Manerele si suprafefele de prindere alunecoase
nu permit operarea si controlarea sigurd a scu-
lei electrice in situatii neprevazute.

Utilizarea si manevrarea sculei
cu acumulator

incarco,ﬁ acumulatorii numai cu inc@rcatoare
recomandate de producé&tor. Un incdrctor
destinat unui anumit tip de acumulatori prezint&
pericol de incendiu dacd este utilizat cu alfi
acumulatori.

Utilizati in sculele electrice numai acumulato-
rii prevézuti in acest sens. Utilizarea altor
acumulatori poate provoca réniri si pericol de
incendiu.

Acumulatorul neutilizat nu trebuie sé intre in
contact cu agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici
care ar putea provoca o suntare a contacte-
lor. Un scurfcircuit intre contactele acumulatoru-
lui poate provoca arsuri sau un incendiu.

in cazul unei utiliz&ri necorespunzétoare, din
acumulator poate iesi lichid. Evitati contactul
cu lichidul. Tn cazul unui contact accidental,
spdlati cu apd. Daca lichidul intr& in contact
cu ochii, consultati suplimentar un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate provoca
iritatii la nivelul pielii sau arsuri.

Nu folositi un acumulator deteriorat sau modi-
ficat. Acumulatorii deteriorafi sau modificafi se
pot comporta intr-un mod imprevizibil si pot
provoca incendiu, explozie sau pericol de ranire.
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f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la tempe-
raturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot cauza o explozie.

Respectati toate indicatiile privind incércarea
si nu incdreati niciodatd acumulatorul sau
scula cu acumulator in afara domeniului de
temperaturi indicat in instructiunile de utilizare.
incdrearea gresitd sau incdrcarea in afara do-
meniului de temperaturi admis poate distruge
acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

PRECAUTIE! PERICOL DE EXPLOZIE!
Nu incércati niciodatd bateriile care
nu sunt reincarcabile.

{7 1%
. 50 <= | Protejati acumulatorul

impotriva caldurii, de exemplu, inclusiv fata
de radiatia solaré indelungatd, foc, apa si
umezeald. Pericol de explozie.

9

6. Service

a) Solicitafi repararea sculei dvs. electrice numai
de cétre personal calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel se asigur& menfinerea
sigurantei sculei electrice.

b

Nu realizati niciodatd lucréri de intrefinere la
acumulatorii deteriorati. Orice fel de lucrari de
intrefinere la acumulatori trebuie efectuate nu-
mai de cdtre producdtor sau centrele sale de
service autorizate.
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Indicatii de siguranta specifice
aparatului pentru ferastraiele sabie
Pentru a evita pericolul de véatamare si de
incendiu, precum si periclitarea s@natdtii

B Tineti scula electrica de suprafetele de
maner izolate atunci cand executati lucrdri
in cadrul carora aceasta poate intélni ca-
bluri de curent ascunse. Contactul cu un
cablu conducétor de tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale aparatu-
lui, puténd astfel provoca electrocutarea.

B Fixati si fixati piesa de prelucrat pe o
suprafata stabild cu ajutorul unor cleme
sau alffel. Tinerea piesei de mand cu ména
sau impotriva corpului tdu o va face s& rdmana
instabild, ceea ce duce la pierderea controlului.

B Purtati o masca de protectie impotriva
prafului!

Indicatii de siguranta pentru

incarcdtoare

m Acest aparat poate fi utilizat de
copii incepénd cu vérsta de 8 ani,
cét si de persoane cu abilitdfi fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experientd si fard cunostinte
necesare, numai dacd sunt suprave-
gheati sau dacd au fost instruiti cu
privire la utilizarea in siguranté a
acestui aparat si au infeles pericolele
cu privire la acesta. Copiilor le este
interzis s& se joace cu aparatul.
Curétarea si actiunile de intrefinere
destinate utilizatorului nu se vor
efectua de cdtre copii fard suprave-
ghere.



///|PARKSIDE’

m Pentru a evita orice risc, la defecta-
rea cablului de alimentare al apara-
tului, acesta trebuie inlocuit de cétre
producétor, serviciul clienti al aces-
tuia sau de catre o altd persoand
calificatd.

Incarcdtorul este destinat exclusiv
utilizarii in interior.

/\ AVERTIZARE!

B Dacd este necesard inlocuirea unui cablu de
conexiune, aceasta trebuie realizatd de cétre
producdtor sau reprezentantul acestuia, in
vederea evitdrii pericolelor pentru sigurantd.

/\ ATENTIE!

> Acest incdrcdtor poate incdrca numai
urmdtoarele tipuri de baterii: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3.

> O listd actuald privind compatibilitatea
acumulatorilor poate fi consultatd la

www.lidl.de/akku.

Accesorii/aparate auxiliare originale

B Utilizati numai accesorii si aparate auxili-
are indicate in instructiunile de utilizare,
respectiv a cdror prindere este compatibi-
1& cu aparatul. Utilizarea altor capete atasa-
bile sau a altor accesorii decét cele recoman-
date in instructiunile de utilizare poate constitui
pericol de vatdmare.

Informatii privind panzele
de ferastrau

Putefi utiliza orice pdnze de fer&strdu, respectand
conditia ca acestea s4 fie prevézute cu dispozitivul
de prindere adecvat - coadd universalg 2"

(12,7 mm). Pentru fiecare tip de utilizare a ferdstra-
ului dvs. sabie, in comert sunt disponibile pénze de
ferastrau optimizate, de diferite lungimi.

> TPl = teeth per inch = numé&r de dinti la
fiecare 2,54 cm

Pénzé de ferastrau pentru lemn
Dimensiuni: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI

Cea mai adecvatd pentru: tdierea lemnului de
constructii, plécilor aglomerate, plécilor din lemn si
a placajului, precum si pentru tdierile prin plonjare.

Inainte de punerea in functiune

Incércarea setului de acumulatori
(a se vedea fig. A)

/\ PRECAUTIE!

> Scoatefi intotdeauna stecdrul din prizé inain-
te de scoaterea sau introducerea setului de
acumulatori in incdrcdtor.

INDICATIE

> Nu incdrcati setul de acumulatori atunci cénd

temperatura ambiantd se afl& sub 10°C sau
peste 40°C. In cazul depozitarii indelungate
a unui acumulator litiu-ion, este necesard veri-
ficarea periodicd a stdrii de incércare
a acestuia. Starea optimé de incarcare se
afld in intervalul cuprins intre 50% si 80%.
Climatul de depozitare trebuie sé fie uscat si
r&coros, cu o temperaturd ambiantd intre
0°Csi 50°C.

4 Introduceti setul de acumulatori ) in incércdto-

rul rapid @ (a se vedea fig. A).

¢ Introducefi stecdrul in prizd. Ledul de control @
lumineazé rosu.

4 Ledul verde de control B semnaleazd finaliza-
rea procesului de incareare si faptul c& setul de
acumulatori @ este pregdtit de utilizare.

/\ ATENTIE!

4 Dacd ledul de control rosu @ clipeste, atunci
setul de acumulatori @ este supraincdzit si
nu poate fi incdreat.

¢ Dacd ledul de control rosu si ledul de control
verde @ @ clipesc deodatd, atunci setul de
acumulatori este ) defect.
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¢ Introduceti setul de acumulatori ) in aparat.

¢ Deconectafi incarcdtorul {B timp de minimum

15 minute intre procesele succesive de inc&rcare.

Scoateti stecrul din priz&.

Introducerea/scoaterea setului
de acumulatori

Introducerea setului de acumulatori
¢ Permitefi fixarea setului de acumulatori ) in
aparat.

Scoaterea setului de acumulatori
¢ Apdsati tasta de deblocare @ si scoatefi setul
de acumulatori (.

Verificarea nivelului acumulatorului

4 Pentru verificarea nivelului acumulatorului
apdsafi tasta pentru nivelul acumulatorului @
(a se vedea si imaginea principald).

Nivelul este afisat de ledul indicator al acumu-
latorului @) dupd cum urmeazé:
ROSU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim
de incarcare/

ROSU/PORTOCALIU = nivel mediu de
incdrcare

ROSU = nivel scdzut de incdrcare - incdrcatfi
acumulatorul

Montarea/inlocuirea panzei
de ferastrau

/\ AVERTIZARE!

> Scoateti acumulatorul din scula electrica
inaintea tuturor lucrdrilor la aceasta (de
exemplu, intretinere, schimbarea sculei
etc.), precum si la transportul si depozita-
rea sculei. Pericol de rdnire in cazul acfion&-
rii involuntare a comutatorului pornit/oprit.

¢ Rofifi mandrina cu prindere rapidé € pénd la
opritor si mentineti-o in aceastd pozitie.

¢ Apésati panza de ferdstréu necesard @ pand
la opritor in mandrina cu prindere rapida €.
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/\ ATENTIE!

> Dintii panzei de ferastrau @ trebuie s fie
orientati in jos!

4 Eliberafi mandrina cu prindere rapidd €,
aceasta trebuie s& revind in pozitia sa initiald.
Panza de ferdstrau @ este acum blocatd.

Reglarea pldcii de baza

/\ PERICOL DE RANIRE!

> |naintea tuturor lucrérilor la aparat oprifi apa-
ratul si scoatefi acumulatorul.

¢ Reglati placa de baza @ in functie de adanci-
mea de fdiere.

4 Pentru aceasta desfacefi parghia de fixare (B si
aduceti placa de bazd @ in pozifia corespun-
zdtoare.

¢ Blocati aceastd pozitie prin strdngerea pérghiei

de fixare ®.

Reglarea cursei pendulare

4 Cu ajutorul comutatorului pentru cursa pendu-
lard @ poate fi reglatd miscarea pendulard a
panzei de ferdstrau @). Muchii de tdiere fine si
curate pot fi obfinute f&r& miscarea pendulard
(pozitia ,0”). Opriti cursa pendulard atunci
cand prelucrafi piese subtiri. Activarea cursei
pendulare (pozitia ,1”) permite obtinerea unui
ritm de lucru mai rapid.
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Punerea in functiune

Pornirea si oprirea

Pornirea
¢ Apésati mai intdi intrerupdtorul de sigurantd @
si apoi comutatorul PORNIT-/OPRIT @. Elibe-

rafi apoi din nou @ intrerupdtorul de sigurantd.

Oprirea
¢ Eliberati comutatorul PORNIT-/OPRIT @.

Reglarea turatiei

Apdsarea usoard a comutatorului PORNIT/
OPRIT @ determind o turatie redusd. Turafia se
mdreste prin apdsarea progresiva a comutatorului.

> Fréna de motor integratd asigurd oprirea
rapidd.

Conducerea in siguranta
a ferastraului sabie

Pentru adaptarea la piesa de prelucrat si pentru
un suport sigur, placa de bazd @ este rabatabild.
Aceasta trebuie sd se afle mereu pe piesa de
prelucrat atunci cénd aparatul este in functiune.

Indicatii de lucru pentru tdierea
cu ferdstraul

¢ Verificati materialul de prelucrat cu privire la
corpuri str&ine, precum cuie, suruburi etc. si
indepdrtati-le.

¢ Aveli grijg ca fantele de aerisire @ sa nu fie
acoperite.

4 Pornifi aparatul si abia dupé aceea deplasatid
pe materialul de prelucrat.

¢ Oprifi imediat aparatul atunci cénd pénza de
ferastrau @ se blocheaza.
Desfaceti cu ajutorul unei scule adecvate fanta
deja tdiatd cu ferdstraul si scoateti ferastraul
sabie.

B Adaptati pénza de ferdstrdu @ si numarul de
curse la materialul de prelucrat.

B Pentru fiecare tip de utilizare a ferdstrgului
dvs. sabie, in comert sunt disponibile pénze
de fer&str&u optimizate, de diferite lungimi.

B Taiati materialul cu un avans uniform.

Taierea coplanaréa

Cu ajutorul panzelor de fer&strau flexibile, cu con-
ditia ca acestea s& aibd lungimea corespunzdtoa-
re, puteti tdia piese de prelucrat proeminente, pre-
cum fevile aflate direct pe perete.

Procedati dup& cum urmeaza:
1. Asezafi panza de ferdstréu @ direct pe perete.

2. Indoifi-o prin apdsare laterald pe ferdstraul
sabie, astfel incat placa de bazd @ sa fie adia-
centd peretelui.

3. Pornifi aparatul dup& cum este descris si tgiafi
piesa de prelucrat cu o presiune constantd.

Taierea prin plonjare

/\ PRECAUTIE! PERICOL DE RECUL!
M Taierile prin plonjare trebuie efectuate numai
in materiale moi (lemn efc.).

Procedati dup& cum urmeazé:

1. Asezati feréstréul sabie cu muchia inferioard a
plécii de baza @ pe piesa de prelucrat. Pornifi
aparatul.

2. Basculafi fer&straul sabie in fatd si plonjati péinza
de ferdstréu @ in piesa de prelucrat.

3. Asezatfi ferdstraul sabie vertical si tdiafi in conti-
nuare de-a lungul liniei de tdiere.
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Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE

A VATAMARE! inaintea tuturor
lucrarilor la aparat opriti aparatul
si scoateti acumulatorul.

B Aparatul trebuie s fie permanent curat, uscat
si s& nu prezinte urme de ulei sau vaseline.

B Pentru curdfarea carcasei utilizati o lavetd
uscatd.

B Inlocuifi panza de ferdstrdu imediat ce dantura
acesteia se toceste, iar tdierea corespunzdatoare
nu mai poate fi asiguratd.

B Pd&strafi intotdeauna aparatul si fantele de
aerisire curate. In cazul fantelor de aerisire
obturate exista pericol de supraincdlzire si/sau
de deteriorare a aparatului.

B Curdfafi aparatul dupd terminarea lucrului.

B Nu este permis& p&trunderea lichidelor in
interiorul aparatului. Pentru curdtarea carcasei
utilizati o lavetd. Nu utilizafi niciodatd benzing,
solventi sau agenti de curdfare care atacd
materialul plastic.

B Curéfati prinderea panzei de fer&stréu, dacd
este cazul cu o pensul& sau prin suflarea de aer
comprimat.

B in cazul depozitérii indelungate a unui acumu-
lator litiv-ion, este necesard verificarea periodicd
a stdrii de incdrcare a acestuia. Starea optimd
de incdrcare se afld in intervalul cuprins intre
50% si 80%. Climatul optim de depozitare este
uscat si rece.

/\ AVERTIZARE!

B Nu utilizafi accesorii care nu au fost reco-
mandate de PARKSIDE. Acest lucru poate
provoca electrocutare si incendiu.
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Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanfie de 3 ani
de la data cumparérii. in cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiati de drepturi legale fata
de vénzétorul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpdars-
rii. P&strati cu grijé bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de cdtre
noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful de
cumpdrare, la alegerea noastrd. Garantia presupu-
ne ca in timpul perioadei de trei ani s& se prezinte
aparatul defect si dovada cumpérérii (bonul fiscal),
precum si o scurtd descriere in scris, in care sd se
specifice in ce constd defectiunea si cénd a surve-
nit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, veti
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Odatd
cu reparafia sau inlocuirea produsului nu incepe o
noud perioadd de garantie.

Pentru pachetele de acumulatori din gama X 12V
si X 20 V Team se acordé& o garantie de 3 ani de
la data cumpd@rdrii.
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Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea reparatiilor realizate in perioada de
garanfie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defici-
ente prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dupd dezambalarea produsului. Reparatii-
le necesare dupd expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garantie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzurd sau asupra deteriordrilor apdrute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare
sau componente realizate din sticla.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzétoare
a produsului trebuie respectate cu strictete toate
indicatiile prezentate in instrucfiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile si ac-
fiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizdri in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. in cazul manevrérii abuzive
sau necorespunzdtoare, al uzului de fortd si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de catre filiala
noastr& autorizatd de service, garantia isi pierde
valabilitatea.

Perioada de garantie nu este valabilé pentru
B uzura normald a capacitdfii acumulatorului
B utilizarea comerciald a produsului

B deteriorarea sau modificarea produsului de
cdtre client

B nerespectarea instrucfiunilor de siguranta si de
intrefinere, erori de utilizare

B daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicitdrii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

H Pentru toate solicitdrile pdstrati la indeménd
bonul fiscal si numdarul articolului (de exemplu
IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe placu-
ta cu date tehnice de pe produs, pe o gravurd
de pe produs, pe coperta instructiunilor de utili-
zare (in partea stdngd, jos) sau pe autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B Tn cazul in care apar defecte functionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi puteli expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
catq, fard a pldti taxe postale, anexénd dovada
cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicénd in ce constd
defectul si cand a apérut acesta.

EF1E Acest manual, precum si multe alte

) manuale, videoclipuri cu produsele si
software-uri de instalare pot fi des-

(=l cdrcate de pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR

putefi accesa direct pagina Lidl de service
(www.lidl-service.com) si putefi deschide instructi-
unile de utilizare prin infroducerea numdrului de

articol (IAN) 351750_2007.

/\ AVERTIZARE!

> Dispuneti efectuarea lucrérilor de reparatie
a aparatelor numai la centrele de service
sau de cdtre electricieni specialisti si numai
cu piese de schimb originale. Astfel se
asigurd menfinerea sigurantei aparatului.

> Tn cazul defectdrii cablului de alimentare
al aparatului, acesta trebuie inlocuit cu un
cablu de conexiune special care poate
fi procurat de la producétor sau de la
serviciul de asistentd clienti al acestuia.
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> Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii
de carbon, comutatoare) pot fi comandate
prin intermediul liniei noastre telefonice de tip
call center.

Service-ul

Service Romania

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[1AN 351750_2007 |

Importator

V& rugdm s& aveti in vedere faptul c& urmdtoarea
adresd nu reprezintd o adresd pentru service.
Contactati mai int&i centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Eliminarea

prin intermediul centrelor locale de

reciclare.

Nu aruncati sculele electrice

in gunoiul menajer!

Conform Directivei europene
2012/19/EU, sculele electrice uzate

trebuie colectate separat si eliminate ca deseu la
puncte de colectare pentru reciclare ecologicd.

Nu aruncati acumulatorii
in gunoiul menajer!
Acumulatorii defecti sau consumati

Liion — frebuie reciclafi conform dispozitiilor
Directivei 2006/66/EC. Predati setul
de acumulatori si/sau aparatul la unul dintre cen-
trele de colectare existente.

Ambalajul este format din materiale
ecologice pe care le puteti elimina

Informatii privind posibilitétile de eliminare pentru
sculele electrice/setul de acumulatori pot fi obtinu-
te de la administratia locald.

Eliminati ambalajul in mod ecologic.
Respectatfi marcajul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le
a dacd este cazul. Materialele de amba-
lare sunt marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu
urmdtoarea semnificafie: 1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton, 80-98: materiale
compozite.
Cﬁ Informatii despre _posibilifé,ﬁle de e!imi—
nare a produsului scos din uz pot fi
@n obtinute de la administrafia locald.
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Traducerea declaratiei de conformitate originale

KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia: dl. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANIA, declard prin prezenta cd acest produs corespunde urmdtoarelor norme,
documente normative si directive CE:

Directiva privind masinile
(2006,/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica
(2014/30/EV)

Directiva RoHS privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase
in echipamentele electrice si electronice

(2011/65/EU)*

* Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate revine exclusiv producétorului. Obiectul
declaratiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European si a Consiliului
din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Norme armonizate aplicate
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Denumirea tipului masinii: Ferastrgu sabie, cu acumulator PSSA 20-Li A1
Anul de fabricatie: 11-2020
Numar de serie: IAN 351750_2007

Bochum, 23.11.2020

.'/’

Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modificérilor tehnice in scopul dezvoltdrii ulterioare.
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Comandarea acumulatorului de schimb
Dacd dorifi s& comandati un acumulator de schimb pentru aparatul dvs., aveti posibilitatea de a comanda
comod pe infernet, la www.kompernass.com sau felefonic.

INDICATIE

> In anumite t&ri nu este posibild comandarea online a pieselor de schimb.
In acest caz contactati linia directd de service.

Comanda telefonica

Service Roménia Tel.: 0800896637

in vederea prelucrérii rapide a comenzii dvs., in cazul tuturor cererilor pregatiti numarul de articol (de
exemplu IAN 351750) al aparatului dvs. Numérul articolului poate fi consultat pe placuta de fabricatie
sau pe coperta acestor instructiuni.
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AKYMYTNATOPEH CABJEH
TPUOH PSSA 20-Li Al

BbrBepeHme

MosnpassBame BM 30 MOKYNKATA HA BALLMS HOB
ypea. M36panu cre BUCOKOKQYECTBEH MPOLYKT.
PrkoBonctBoTO 301 NoTpebutens e yact or To3m
nponykt. To ChAbPXKA BAXHKU YKA3QHMS OTHOCHO
6esonacHoctTa, ynorpebara 1 NpeaaBaHeTo 3a
otnapsum. [pean na m3nonseare npomykra, ce
3QMO3HANTE C BCUUKM YKA3QHMS 30 06CyXXBAHE M
6esonacHoct. Manonssaiite NpoayKTa eamMHCTBEHO
Cropen OMMCaHKUETO M 3a YKa3aHuTe obnactu Ha
npunoxenue. [penasaiite npoaykra Ha Tpet
AMLQ 30€AHO C UANaTa AOKYMEHTALMS.

Ynorpe6a no npeaHAzHAYEHUe

YpensT e npenHasHaueH 3a ps3aHe, OTpS3BaHE U
MPMNACBAHE C HEMOABMXKEH YNOP HA ABLPEO,
nnactMmaca u crpoutentu matepmanu. Cabnenust
TPMOH e noaxoasu 3a rpybu pabotm 3a ps3aHe,
MPABM M M3BUTM PA3PE3N M HOPABHO OTPA3BAHE HA
nosbpxHOCTU. Bsemete noa BHMMaAHMe UHOPMa-
LMSTA OTHOCHO PEXeLUnTe HOXOBE M YKA3aHMATA
30 pabora npwu pasaxe. Beska apyra ynotpeba
MAM NPOMSHA HA MALIMHATA Ce CYMTA 3a Helene-
CbOBPA3HA M KPHE 3HAUMTENHM OMACHOCTH OT
3nononyka. 3a nospenu Bcneacteme Ha ynorpeba,
KOSTO He OTFOBAPS HA MPEOHA3HAYEHWNETO, NPOM3-
BOAMTENST HE MOEMA OTFOBOPHOCT. YpensT He e
npeaHasHayeH 3a npodecuoHanta ynotpeba.
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O6opyneane

© Pexew Hox (SWISS MADE)

@ OcHoena nnoua

© Gupzozararawy natpoHHmK

O MpeekniousaTen 30 MAXANHOTO ABMXKEHME
© BenmunaumonHm oTBOPM

O Brokuposka cpeuy BkniousaHe

@ Mpeskniousaren 30 BKNIOYBAHE/MIKMIOUBAHE
© Puroxsartka

© ByroH 30 CBCTOSHMETO HA AKYMYNQTOPHAT
6atepus

(O VHpumkatopHu ceetoaronu 3a akyMynaTtopHara
6arepus

® Axymynaropen naker*

@ ByToH 30 nebriokupaHe Ha aKyMynaTopHuUs
naket

® Dukcupaw noct 3a ocHosHata nnoya
D Yepsen koHTponeH cBETOOMON 30 30PEXAAHETO
(B 3enen konTponeH ceeToamon 3a 3apexaaHeTo

(D Brp3osapsnro ycrpoiictao*

OxomnneKToeka Ha AocCTaBKkara
1 akymynatopen cabnen Tpuon PSSA 20-Li A1

1 pexew Hox 3a abpso BIM 152,5 mm
(SWISS MADE)

1 kydap 3a HoceHe

1 PBKOBOACTBO 3G ekcnnoaraums

TexHuueckmn XAPAKTEepPUCTUKHn

AxyMynatopeH cabnet Tpuon PSSA 20-Li Al
HomuHanHo Hanpexerne 20 V === (npas tok)
HomuHanen 6poit xonose
npw NpaseH xon n, 0 - 3000 min'
20 mm

Make. pexeuwa cnocobroct  abpso 100 mm
20 mm (8 Heneru-
paHa cToMaHal)

2" (12,7 mm)

[wnxmHa Ha xona

3aXBAT HA PEXELMs HOX
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6arepus PAP 20 A1*

Tun NUTUEBO-MOHHA
Homunanko Hanpexenne 20 V=== (npas tok)
Kanauwurer 2,0 Ah

Knetkm 5

Bvp3osapsaHo ycrpoicrso PLG 20 A1*
BXOLO/Input

HoMuHanHo HanpexeHue

230-240V ~, 50 Hz

(npomernus Tok)
65W
315AES

HomumHanHa KOHCyMauug

Mpennasuren (sbTpelwe)

M3XOoO/Output
Homunan+o Hanpexenve 21,5 V=== (npas tok)

HoMuHanen Tok 2,4 A

I-IpOJIbJ'I)KMTeJ'IHOCT HQ

3apexaaHe okono 60 min

/@
(nBortHa nsonaums)
* AKYMYNATOPHATA BATEPUS M 3APAOHOTO

YCTPOMCTBO HE CA BKITKOYEHM B OKOM-
MNEKTOBKATA HA IOCTABKATA

Knac Ha 3awmta

CroMHOCT Ha WYMOBUTE EMMCHM

MamepeHa croitHoct 3a wym ceracHo EN 6284 1.
M3meperoro no ckana ,A” HMBO Ha WyMa HA enek-
TPUUYECKMS UHCTPYMEHT OBMKHOBEHO Bb3NM3A HA:

Huso Ha 3sykosoto Hansrawe L, = 88 dB (A)
Bb3moskHa HeTouHOCT Npu

M3IMEPBAHETO K= 3 dB
Hwuso Ha 3sykosata MowHoct L, = 99 dB (A)
Bv3mMoxHa HeTouHOCT Npu

M3IMEPBAHETO K= 3 dB

Hocete antndponu!
CroiHoctn Ha Bubpaums (sextopHa cyma or Tpute
nocoku), onpenenenu cernacio EN 62841

CyMapHa cToMHOCT Ha BUBpauumre
PasaHe Ha nnoya ot oppsecHH

yactmum a, = 11,4 m/s?
Bb3ModkHa HeTouHOCT Npu
M3MEpBAHETO K= 1,5 m/s?
Pssae Ha mbpseHa rpena @y, = 9,6 m/s?
Bs3moxHa HeTouHoCT NpK
M3MEpBAHETO K= 15 m/s?

YKA3AHUE

> [locoueHurte B ToBa PBKOBOACTBO CYMAPHU
CTOMHOCTM Ha BM6pGL|MMTe U NOCOYEeHUTe
CTOMHOCTM Ha LYyMOBUTE EMUCHM CA M3MEpPE-
HU CBINACHO CTAHAAPTEH METOA HA M3NUTBAHE
M MOrart oa ce M3Non3BAT 3a CPABHABAHE HA
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

> [locoueHuTe CyMapHM CTOMHOCTU HA BUBPA-
LMMTE U NOCOYEHMTE CTOMHOCTM HA LYMOBUTE
€MUCUM MOFAT Id CE M3MOMN3BAT U 3 NpeaBa-
pUTEeNHA OLEHKA HA HATOBAPBAHETO.

A\ NPEQYNPEXXAEHME!

> BuBpaUMOHHMTE U LIYMOBMTE EMMCUM MO
BPEME Ha AEMCTBUTENHOTO M3MON3BAHE HA
€NeKTPMUECKMS MHCTPYMEHT Morar aa 6baat
PA3MMUHM B 30BUCMMOCT OT HQUMHA Ha pabota
C eNeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT 1 0cobeHo ot
BMAQ Ha 06paboTteaHmMs petamn.

> [locrapaiite ce na noambPXATe HATOBAPBA-
HeTO MakcMManHo Hucko. MpumepHH Mepky
30 HOMQMSBAHE HA BUEPALMOHHOTO HATO-
BAPBAHE CA HOCEHE HA PBKABMLM MPU YNo-
Tpe6a Ha MHCTPYMEHTA M OTPAHMYABAHE HA
pabotHoto speme. Mpu Tosa Tpabea aa ce
B3EMOT NPEABME BCUUKM 4ACTH Ha paboTHus
uMKBA (HAMp. NepUOAMTE, MPEe3 KOMTO enek-
TPHUUECKMST MHCTPYMEHT € M3KMIOUEH, KOKTO
M Nepu1onmTe, NPE3 KOUTO MHCTPYMEHTLT €
BKNIOUEH, HO pabotn 6e3 HatoeapeaHe).

(o

A\ NPEQYNPEXXOEHME!

> B3seMeTe non BHUMAHME BCUUYKM YKA3AHMS 30
6e30nNacHOCT, UHCTPYKLUMM, M306pakeHUs
M TEXHUYECKM AGHHM, MPUOPY>KABALLM TO3M
€neKTPUYECcKM MHCTPYMeHT. [Nponyckm npu
CMA3BAHETO HA MHCTPYKLMMTE MO-ROMy MOTaT
[Q MPUYMHST TOKOB YAAP, NOXAP M/ TeXKM
HAPAHABAHMS.

O6wun ykasaHus 3a
6e30nacHOCT 3a eNneKTpu-
UECKN UHCTPYMEHTH

3anaserte BCUUKM YKa3aHus 3a 6e3onacHocT M
UHCTPYKLMUU 3a 6'bﬂel.l.l.l4 CMPABKM.
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Msnonseanmst B ykasaxmsTa 3a 6esonacHoct
TEPMMH ,ENEKTPUUECKM MHCTPYMEHT” ce OTHaC 3
paboTeLun CbC 30XPAHBAHE OT MPEXATA ENeKTpH-
YeckM MHCTPYMeHTH (c Mpexos kaben) 1 3a pabo-
TelWm ¢ aKyMynatopHu 6atepum enekTpuyeckm
MHCTPYMeHTH (6e3 Mpexos kaben).

1. BesonacHocT HaO paboOTHOTO MACTO

a) MopabpxaiTe paboTHOTO CHU MACTO YMCTO M
nobpe ocseteHo. besnopanbk 1 HeocseTeHM
PAbOTHM MECTA MOTAT AA NPUUYMHST 3NONOMYKM.

6) He pabortete c enektpryeckms MHCTPYMEHT B
MOTEHUMANHO EKCMO3MBHA CPEAa C Hanmuume
HQ 3AMNANMMM TEYHOCTH, FA30BE MNU NPAXOBE.
Enextpuueckute MHCTPYMeHTH 06pasyBaT UcKpH,
KOWTO MOTAT AA 3ANANST NPAXA MK NApUTe.

8) Mo BpeMe Ha ynotpeba Ha enekTpUueckMs
MHCTPYMEHT APBXXTE HA PA3CTOSHUE AELd M
apym nuua. [pu otBAMYAHE HA BHUMAHMETO
€ Bb3MOXHO Aa 3arybuTte KOHTPOM HaA enek-
TPMYECKMS MHCTPYMEHT.

2. Enektpuuecka 6esonacHocrt

a) Cebp3BaWMAT LENCEN HA eNeKTPUYECKMUS UH-
CTPyMeHT Tpa6Ba Aa e NoAXoasLLY 30 KOHTAKTA.
LLlencenst He Tps6Ba Aa ce NPOMEHS NO HUKG-
KbB HauuH. He m3nonseaiite npexonHu wence-
Y 30€AHO CbC 3ALWMTHO 3a3EMEHUTE eneKkTpu-
yeckn MHcTpyMeHTH. LLlencenm, no kouto He ca
NpaBeHU NPOMEHM, U MOAXORILM eNeKTPUUECKM
KOHTOKTM HOMANSBAT PUCKA OT TOKOB yAAp.

6) U3bareaite KOHTAKT HA TANOTO CbC 303EMEHM
NOBBPXHOCTH, KATO Hanpumep Tpvby, paamna-
TOpM, Neuku u xnaaunHmum. Cuectsysa
MOBMLLEH PUCK OT TOKOB YAAp, KOFATO TANOTO
BM € 303eMEHO.

8) Masete enektpuyeckmTe UHCTPYMEHTM OT ABXA M
enara. [POHWKBAHETO HO BOAA B €NEKTPMYECKM
MHCTPYMEHT NOBMLLICABA PUCKA OT TOKOB YAAP.

r) He npoMeHsiite npenHasHaueHHeTo Ha cBBP3-
Bawms kaben, HaNPMMep 3a HOCEHe MnK
OKQUBAHE HA eNeKTPUUYECKMS MHCTPYMEHT C
HEro MNM 30 AbPMAHE HA WENCena oT KOoH-
takra. Masete cebp3sawms kaben ot Harpssa-
He, Macno, ocTpu pb6oBe MK ABUXKELUM ce
yactu. [NospeneHn MK onneTeHun CebP3BALLM
kabenu yBenuuaeaT pUcka O TOKOB YAAP.
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8)

Korarto paboture Ha oTKpWTO € enekTpUuecku
MHCTPYMEHT, M3MON3BAMTE CAMO YABIIKMUTENM,
KOMTO Ca pPa3peLLeHM 3d MON3BAHE HA OTKPMTO.
Ynotpebara Ha roaeH 3a paboTa Ha OTKpUTO
YABIKMUTEN HAMANSBA PUCKA OT TOKOB YAAP.
Koraro pabotara ¢ enektpuueckms MHCTpY-
MEHT BbB BNAXXHA 06CTaHOBKA € HeusbexxHa,
M3Mon3BaTE NPEKbCBAY C A€(PEKTHOTOKOBA
sawmra. MsnonssaHeto Ha npekbceay ¢ aede-
KTHOTOKOBA 30LYMTA HOMAMSBA PUCKA OT TOKOB

yaap.
BesonacHocTr Ha xopara

Bbnete BHMMartenHu, cbcpenortouerte ce BbPXY
TOBA, KOETO M3BBPLUBATE, M MOAXOXKAAMTE
pasyMHO KbM paboTara ¢ eneKTpUYeckH MH-
cTtpymeHTH. He m3nonssaite enektpmueckm
MHCTPYMEHT, KOTAaTO CTe YMOPEHM UMK CTe nof
Bb3[E/CTBUETO HO HAPKOTULIM, ANKOXOM MNK
MeaukaMeHTH. Enmu MOMeHT HeBHUMAHME npy
paboTa ¢ enekTpUYecKms MHCTPYMEHT MOXe Aa
[oBefe [0 CEPMO3HM HOPAHSBAHMS.
Mznonseaire nmMuHM NpeanasHu cpencrsa u
BMHAIM HOCeTe 3aWMTHK oumna. Msnonseatero
HO NIMYHM NPEANasHM CPEACTBA KATO MPAX03a-
LMTHO MACKQ, YCTOMUMBM HO MITb3TAHE 3ALLMTHM
06yBKM, KACKA UM QHTMPOHM - B 3ABUCHMOCT OT
BMIA M MPUIOXEHMETO HA ENEKTPUYECKMS MH-
CTPYMEHT - HOMOISBO PUCKA OT HOPQHSBAHMS.
M36sarsaitte HeBonHo nyckaHe. Yeeperte ce,
4e eneKTPMUYECKMUIT MHCTPYMEHT € U3KINIOUEH,
npenum 0a ro cBbpXKete KbM €NeKTpO3axXpaH-
BaHeTo M/Mnu akyMynatopHara 6arepus, na
ro B3eMere unu Hocure. Koraro npu Hocere
HO eNEeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT ObPXKMTE NPbLCTA
CM HA NPEBKIMIOYBATENS MU CBbPKETE BKMIOYEH
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT KbM ENeKTPO-
30XPAHBAHETO, CA Bb3MOXKHM 3MI0MONYKM.
OrcrpaHsBaiTe MHCTPYMEHTUTE 3d HACTPOM-
Kd MNK raedHKTe KNOYoBe, NPeaM Aa BKAio-
UMTe eneKTPMUECKMS MHCTPYMEHT. MHcTpy-
MEHT MMM KItoY, HOMMPALY, Ce BbB BbPTILLA CE
4acT Ha eHeKTpMNeCKMH VIHCprMeHT, MOXe ad
anqMHM HClpClHSIBOHMSI.
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8)

M36srsaiite HeecTeCTBEHO NONOXEHME HA
Tan0T0. 3aeMere CTABMNHA NO3MLIMS U BUHATH
nasete pasHosecue. TAKA e MOXETe Aa KOH-
Tponuparte no-Robpe enekTpUYECKMs MHCTPY-
MEHT B HEOUAKBAHM CHTYALMM.

Hocere nonxoasiio pabotHo obnekno. He
HoceTe WMPOKK Apexu unu uxyta. Opbxre
KOcuTe M 06NEKNOTo CH Aaneye oT ABMXKELLM
ce uactn. CeobonHute apexu, buxyrara u
Obvnrute KoCu Morar aa 6'bJ:lGT 30XBAHATH OT
OBMXeLHM Cce 4acTu.

AKoO e Bb3MOXHO MOHTMPGHE Ha npa-
XOCMYKQUKM M Npaxoynosuteny, Te Tpsbea
Aa ce CBbPXAT M M3non3sar npaeunHo. Ms-
MON3BAHETO HA YCTPOMCTBO 3a M3CMYKBAHE HA
NPax MOXe AA HAOMAMW ONACHOCTUTE NOPAAM
HamWuMe Ha Npax.

He cu sHywasaiire, ue cre B 6e3onacHocr, 1
He npeHebpersaiire npaemnara 3a 6esonac-
HOCT HO €NeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT AOPH
Koraro cre 3anosHati ¢ paborara c Hero cnen
MHorokpatHa ynotpeba. HesHumarento 6o-
paBeHe MOXe A AOBEAE 30 YACTH OT CeKyHO-
TQ AO TEXKM HAPAHABAHMS.

Ynorpeba n o6cnyxxsaHe
HO eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He npertosapsaiire enekTpuMueckms MHCTPY-
MeHT. 3a paborara cu M3non3BaiTe NpeaHas-
HAYEHMs 30 Hes ENEKTPUUECKM MHCTPYMEHT.
C nonxondwms enekTpUIeckM MHCTPYMEHT e
paboture no-nobpe 1 no-6e3onacHo B nocove-
HWs paBOTEH OMANA3OH.

He m3nonssaiite enekTpUUECcKM MHCTPYMEHT ¢
nospeneH npeskntousaren. Enextpuuecku mh-
CTPYMEHT, KOMTO He MOXeE [ Ce BKIHOUBA U
M3KMIOYBA, € onaceH 1 TpSBBa Aa Ce PeMOHTUPA.
MskntoueTe wencena ot KOHTAKTA U/mUnu
OTCTpPaHEeTE CBANALLATA Ce aKyMynaTopHa
6arepus, Nnpean Aa npeanpueMeTe HACTPoM-
KM HO Ypend, 0a CMeHMTe YacTh Ha paboTHUs
MHCTPYMEHT MMM AA OCTABMUTE ENEKTPUYECKMS
MHCTpYMeHT. Tasu npeanasHa Mapka npeno-
TBpGTﬂBG HEBONHOTO nyCKOHe Ha eneKTque-
CKMS MHCTPYMEHT.

I') Koraro He m3nonssare enekTpuveckmnTe nH-

n)

e

X

3)

CTPYMEHTH, I CbXPAHSBAITE M3BBH 0bcera Ha
neua. He noseonseaiite M3nonssaHeto Ha
€NeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT OT NKLID, KOMTO
HE Ca 3aMOo3HATU C HEro UMM He Ca NPOoYenM
Te3n ykasanus. Enekrpuueckute MHCTpYMeHTH
€O ONACHM, AKO CE M3MOM3BAT OT NMLa 6e3 onur.
Monnwp>xaifte cTaparenHo enekTpuueckuTe
MHCTPYMEHTU M PABOTHUS MHCTPYMEHT.
MpoBepseaiite panu AsMXelLMTe Ce YACTU
GYHKUMOHMPAT NPABUIHO M He Ce 3aKNMHBAT,
AANM MMQ CYYNEHM YACTM MNKU YACTH, KOUTO Ca
NOBPEeAeHM TaKA, Ye ChLIECTBYBA ONACHOCT 3d
bYHKUMOHMPAHETO HA ENeKTPUYECKMUS MHCTPY-
MeHT. Npenu msnonseaHe Ha eneKkTpHUYECKMS
MHCTPYMEHT noBpeneHuTe Yactu Tpsbsa na ce
pemMoHTHpar. [puumnHa 30 MHorO 3n0MoNYyKK e
nouwa I'IOJ:lﬂp'b)KKO HQ eHeKTpM"IeCKMTe MHCpr-
MEHTH.

MonavpxaiTe pexxellnte UHCTPYMEHTH
octpu 1 unctn. CraparenHo noaabpXXaHmTe
peXellr MHCTPYMEHTH C OCTPU pexelum pbbo-
BE Ce 30KMMHBAT NO-PSAKO M Ce HAMPABASBAT
MNo-necHo.

M3nonseaire enekrpuueckmns MHCTPYMEHT,
pabOTHUS MHCTPYMEHT, CMEHSEMMUTE MHCTPY-
MEHTU M T.H. B CbOTBETCTBME C TE3M YKA3QHMS.
Bsemarire non BHMMaHue pabotHuTe ycnosus
M M3BBPLUIBAHATA AeMHOCT. Ynotpebarta Ha
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHTH 30 APYTU, PA3ny-
HW OT NPEABUOEHUTE MPUNOXKEHUS MOXKE Aa
[OBELE A0 ONACHU CUTYaLMM.

MonnwbpxaiTe pLKOXBATKMTE M MOBBLPXHOCTH-
Te 3d XBALLAHE CyXM, YACTM U HE3AMBPCEHM C
Macrno u rpec. Xnb3rasm pbkOXBATKM M MOBbPX-
HOCTM 30 XBALLGHE He NO3BONABAT He30NacHO
YNPABNEHME U KOHTPON HA eNeKTPHUYECcKMs
MHCTPYMEHT B HENPEABUOEHWN CUTYALIMM.
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5. Ynorpeba u ob6cnyxxeaHe
HO AKYMYNATOPHUS MHCTPYMEHT

a) 3apexnaitte akyMynaropHute 6atepuu
€OMHCTBEHO CbC 3apSAHMUTE YCTPOMCTBA, Npe-
MOPBYAHM OT NpomsBoaMTeEns. 3apsnHo yc-
TPOMCTBO, FOQHO 30 OMpeneneH B1A aKyMyna-
TopHu 6atepum, MOXe Aa AOBEAE A0 OMACHOCT
OT NOXap, aKO Ce M3NOM3BA 30 APYM AKyMyna-
TopHM Batepum.

6

M3nonseaitte eanHcTBEHO NpenBUAeHHTe

30 €NEeKTPUUECKMTE MHCTPYMEHTM OKYMYna-

TopHM 6atepuu. Ynotpebara Ha apyru

aKyMynatopHu 6atepumn Moxe Aa NoBeAe

AO HOPAHSBAHMS M ONACHOCT OT NOXAP.

8) Koraro He nsnonseare akymynaropHara 6a-
Tepus, 1 APBLXKTE Adneye oT KAHLENapcKu
KNaMepH, MOHETH, KNIOYOBE, MUPOHM, BUHTO-
BE UMM APYIM MANKWU METONHU NPEeaMeTH,
KOMTO MOTAT [A NPEAM3BMKAT WYHTUPAHE HA
KOHTaKTUTE. KbCO ChbemmHeHMe Mexay KOHTakK-
TTe HO aKyMynatopHata 6atepms Moxe Ad
NPUYMHK M3FAPSHUS UK NOXAP.

r) Mpu HeNpaBMAHO M3MON3BAHE € BB3MOXKHO
M3TMUYGHE HA TEYHOCT OT aKyMynatopHara
6atepus. M3bsreaitte koHTakT ¢ Hes. [pu
CnyJydeH KOHTAKT U3MMiTe ¢ Boaa. B cnyuan
ye TEYHOCTTA MOMALHE B OUMTE, NOTbpCeTe
AOMBNHMTENHO MEAMLUMHCKA nomow. M3tnya-
LMST OT aKyMynaTopHaTa 6atepus enekTponmr
MO>Xe 0a NoBefe [0 PA3APA3HEHMS HA KOXATA
UK M3rAPSHMS.

n) He vsnonssaire nospenexa unu npomMeHeHa

akyMynaropHa 6atepus. [osenexnero Ha

NOBPEAEHU UMK MPOMEHEHM AKYMYIATOPHM

6aTepun € HEMPEOBMOMMO M T€ MOTAT A AOBE-

AQT [0 NOXAP, EKCMA03MS MK ONACHOCT OT

HAPOHSBAHE.

He u3naraiire akyMynaropHara 6atepus

HO OFbH MM TBbPAE BUCOKMU TEMMEPATYPH.
OrbH unu Temneparypa Haa 130 °C (265 °F)
MOTQT [ NPEAM3BUKAT EKCMNO3MS.

e
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x) CnassaiTe BCMUKM YKA3GHMS 30 3apexxaaHe
M HUKOTA He 3apeXaaiTe aKyMynaropHara
6atepus UNKM aKYMYNATOPHUS MHCTPYMEHT
M3BBH PAMKMTE HQ MOCOYEHMS B PLKOBOACTBO-
TO 30 €KCNNoATaLMs TeMNEePATypeH AMANA30H.
Henpaeumnto 3apexxnane unu sapexxnaHe M3BbH
PAMKMTE HA AOMYCTUMMS TEMNEPATYPeH anana-
30H MOTAT A PA3PYLLAT AKYMynaropHara 6are-
pUs 1 A NOBMLLIAT ONACHOCTTA OT NOXAP.

NOBULLUEHO BHUMAHME!
OMACHOCT OT EKCINNo3um4!
Hukora He 3apexnarire
Henpesapexaawu ce 6arepuu.

max. 50 Masere akyMynaropHara

6arepus oT HArpsBAHE, BKAKOUMTENHO HAMPp. OT
NPOABLMKMTENHO M3NAraHe HA CIbHYEBA
CBETNMHA U OrbH, KAKTO M OT BOAA M BRiAra.
ChluectByBa ONACHOCT OT EKCMIO3MS.

6. CepBus

a) Enektpuueckusr MHcTpyMeHT Tpabea aa ce
PEMOHTMPA CAMO OT KBANUGUUMPAHH crie-
LIMANMCTM M CAMO € OPUTMHANHMU Pe3epBHU
yactn. C ToBa ce rapaHTMpa 3ana3BaHeTo Ha
6€30MaCHOCTTA HA ENEeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.

6

Hukora He peMoHTMpaKTe noBpeaeHM akyMy-
natopHu 6atepumn. Bcakakse peMoHT Ha aky-
MynatopHm 6atepmm TpabBa AA Ce U3BBLPLLBA
CAMO OT NPOM3BOAMTENS UMM YMBITHOMOLLEHM
CepBM3n.

YkazaHus 3a 6e3onacHocr,
cneunduuHm 3a cabneHn TPUOHMU

3a na npenoTBpPATHUTE OMNACHOCT OT HAPAHSBAHE

M NOXap, KAKTO M ONACHOCTM 30 3APABETO

B [lpwvxTe enekTpUyeckms UHCTPYMEHT 3d U30-
NMPAHKTE NOBBLPXHOCTH HA PBKOXBATKATA,
KOrarTo M3ebpLuBaTe paboTM, NP KOUTO enek-
TPMYECKMAT MHCTPYMEHT MOXe Ad AOKOCHe
CKPWUTH €NeKTPMUYEeCcKM NPOBOAHMUM MNK CBOS
3axpansawy kaben. KoHTakrsT ¢ Hammpaly
Ce Mnof HanpeXeHWe NPOBOOHMK MOXe Aa
30XPAHM C HAMPEXEHME M METATHUTE YACTM
HO ypena M 0a NPUUYMHK TOKOB yaap.
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B 3akpenete 1 3akpenete netamna Ha crabun- /\ BHUMAHUE!
HQ NOBBPXHOCT € NOMOLUTA HA cKOBM MnK no

9 > Y
APYT HAYMH. Ako LbpXUTE AETAMNA HA PbKa Tosa 3apanHoO YCTPOUCTBO MOXKE Ad 3apexaa

camo cnepmte 6arepun: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/

MNK BLPXY TANOTO CM, TOM LE OCTAHE HecTabu-
neH, KOETO Lie AoBeae A0 3ary6a Ha KOHTPON.

PAP 20 B3.
B Hocere npaxozawmrHa mackal
> AKTyGJ‘leH CMUCBK HO CbBMECTUMUTE
YkazaHusg 3a 6e3o0nacHocT 3a 3apsaHu QAKyMynaTopHM 60TePW’1 e Hamepurte
ycTpoiicTea na www.lidl.de/akku.
® To3u ypen Moxe aa ce M3Non3sa OpwuruHanHm npuHapnexHocrtn/
OT feua Ha Bb3PACT HaA 8 roauHy,  AOMBAHUTENHU ypeRu
KOKTO M OT NMLA C OTPAHMYEHM B Usnonssaiite camo NpMHAANEXHOCTU M AO-
MBAHUTENHMU YPEnM, KOUTO CA NOCOUYEHM B
¢M3quCKM, CETUBHU NN YMCTBEHMU .
PBKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens pecn. unitTo
BBIMOXHOCTM Unk 6€3 OnuT 1 3Ha- 30XBAT € CbBMECTUM € ypena. Ynotpebara Ha
HUH, AKO Cca noa Hc16mone|-w1e nnu PABOTHU UHCTPYMEHTH MK APYTU NPUHAANEX-

CQ MHCTPYKTUPQHM MO OTHOLEHUE HOCTM, PA3NUYHKM OT NPENOPBLYAHMTE B TOBA

Ha 6esonacHara ynotpeba Ha
ypena v pabupar onacHocture,
NPOM3TMYALLM OT paboTaTa ¢ Hero.
He nonyCKOMTe Aeua ha MrpOﬂT ¢ Moxete N4 1M3NoN3BATE BCAKAKBB PEXELL HOX,

ypena. Nouncteaneto 1 noaapbx- NpM yCNoBue Ye pasnonara ¢ NoaxXoadLy 30Xear -

KQTQ OT CTPAHA Ha notpebutens He /2" (12,7 mm) (ynmsepcanta onauwka).
B mbproeckara mpexa ce npeanarar onTMMMIMPa-

PBKOBOACTBO 3Q I'IOTpe6MTeﬂ9I, MOXe aa
npeanmsBMKa ONAcCHOCT OT HOpAH4BAHE.

Undopmaumsa oTHOCHO perkewmre
HO)XXOBE

Tps6Ba Oa ce M3BLPLLBAT OT AeLd

6es HC]6J'HOD.eHMe. BCAKAKBM LIENM HA NPUNOXEHWE Ha BalWMs cabneH
B Ako kabendT 30 CBBbP3BAHE KbM TPUOH.

Mpexara Ha To3u ypen ce nospeny, LI

ToM Tpﬂ6BG Aa C€ CMeéHU OT Npoums- > TPl = teeth per inch = 6po# 361 Ha Bcekm
BoOuTENd, HETroOBMA CepPBM3 UNU 2,54 cm

HU peXeLln HOXOBE C PA3IMYHM OBIKMHM 34

nuue ¢ noaxognawa ksanupumkaums,
30 A Ce NPenoTBPATIT EBEHTYANHM
OMACHOCTM.

3apAaHOTO YCTPOMCTBO € MOAXOASLLO 3a
pO6OTG CcCaMo B SOTBOpeHM nomeweHms.
/\ NPEAYNPEXXAEHMUE!

B Ako e Heo6X0AMMA CMSHA HA CBBLP3BALLMS
kaben, 18 Tp6BA N CE M3BBPLUK OT MPOU3BO-
aunTens Unu Heros I'IpeﬂCTClBMTeﬂ, 30 Oa ce
M36€erHaT onacHoCTU.

Pe>xew Hox 3a abpBO

Pasmepu: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI
Har-nobpa npurogHocr: 3a pasaHe Ha abpBeH
cTpouTeneH marepuan, GypHUp, AbPBEHM MIOUM
W WINEPNNAT, KOKTO U 3a pA3aHE Ypes NoTansHe.
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NMpenu nyckaHero
B eKcnnoarauus

3ape>xaaHe HaO AKyMynaTopHus
naker (BX. ¢ur. A)

/A\ NOBULLEHO BHUMAHMUE!

> BuHaru usknouBaiTe wencena, npeam ad
M3BAOMTE PECcn. NOCTABMTE OKYMYNATOPHMS
NakeT OT Pecr. B 30PSAHOTO YCTPOMCTBO.

YKA3AHUE

> Hukora He 3apexnaiite akyMynartopHums
NAKeT, KO OKOMHATA TEMNEPATypa e nog
10 °C unu Han 40 °C. B cnyyait Ha npo-
OBIDKMTENHO CbXPAHSIBAHE HA NIMTUEBO-MOH-
Ha akyMynatopHa 6atepms penosHO npose-
PSBAMTE HEMHOTO HMBO HA 3APEXAAHE.
OnTMManHOTO HMBO HA 30PEXAAHE € MeXAY
50 % 1 80 %. Knmmarst 30 cexpanerue
TpS6Ba AQ € XNAAEH, CyX M C OKOJHA TeMne-
parypa mexay 0 °Cn 50 °C.

¢ MMocrasete akymynarophus naket () 8 6vp3o-
sapsanHoTo yerporictso (D (ex. dur. A).

¢ Bxntouete wencena B koHtakta. KoHtponHust
ceeroauon (B cee™m uepseHo.

¢ 3eneHusar KOHTPONEH ceetoamon @ CUTHANU3N-
P4, 4e NPpouUeCHT HA 3apeXnaHe € 3aBbpLIEH U
GKYMYNaTtoOpHMAT naket m € roToB 3a ekcnnoa-
Tauymq.

/\ BHUMAHMUE!

4 Ao uepsenust koHtponen ceetonvon O
mura, akymynatophust naket ) e nperpan
M HE MOXE [d Ce 3apeam.

4 AKO YepBEHMST U 3eNEHMSIT KOHTPOMNEH
csetonmon @ (B murar enHoepemenHo,
akymynatophust naket ) e nospenen.

¢ Tocrasete akymynatopus naket ) & ypena.

¢ Mexny nBe nocnenoeaTenHK 3apPeXAAHMS
uskniousaiite 3apsaHorto ycrpoiicteo (O 3a
MUHUMYM 15 MUHYTH.
3a uenta MsKntoyeTe LWencena or KOHTAKTa.
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Mocraeane/UsBaxkpaHe Ha
akymynaropHus naker 8/oT ypeaa

MocraesHe Ha akyMynatopHus naker
¢ Axymynaroprust naket () 1ps6ea na ce
¢dukcmpa B ypena.

UseaxaaHe Ha aKyMynaTopHMs naker
¢ HamucHere 6yTona 3a nebnokupate B u
u3sanete akymynartopHus naket (.

MNpoBepka Ha cbcTOAHMETO
Ha akymynaropHara 6arepus

¢ 3a npoBepka HA CbCTOSHMETO HA AKYMYNa-
TopHaTa 6atepus HaTMcHeTe ByTOHA 30 Cbe-
TOSHMeTO Ha akymynatopHata 6atepus @
(8. cwlwo ocHosHaTA durypal).
ChCTOSHUETO Ce NOKA3BA OT MHOMKATOPHMTE
cBeTonMonyM Ha akyMynatopHara 6atepus ()
KQKTO crensa:
YEPBEH/OPAHXXEB/3EJTEH = makcumanto
3apexnaHe
YEPBEH/OPAHXXEB = cpen+o 3apexanaHe
YEPBEH = cnabo 3apexnate - 3apenete
akymynatopHara 6arepms

MoHTaxx/CmsaHa Ha pe>kewwms HOX

A\ NPEQYNPEXXOEHME!

> [penu Bcakaken paboti no enexkTpuue-
CKMS MHCTPYMeHT (Hanp. TexHuuecko o6-
CNy>XKBAHE, CMAHA HA MHCTPYMEHT M ap.),
KAKTO M NpU TPAHCNOPTUPAHETO U CbXPa-
HEHMETO My M3BAXXAAMTE aKyMynatopHara
6arepus OT eNeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT.
lMpu HenpensuaeHo 3aneicTBaHe HA Npes-
Kno4ysareny 3a BK]'IIO‘-IBOHe/VﬁKJ'IIOLIBOHe
ChbLUECTBYBA OMACHOCT OT HAPQHSBAHE.

¢ 3asbprete 6vp3ozararaims natpoHnrk € no
YNop M O 30APBXTE B TA3M NO3ULMS.

¢ Bxapatite Heobxonumms pexely Hox @ no
ynop & 6bp3osararawms natpoHumrk €.
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/\ BHUMAHME!

> [pu ToBa 386UTe Ha pexelums Hox @
Tps6Ba Aa couar Hagony!

¢ OrnycHere 6bpsosatarawms narpornmk €, Tort
Tpa6Ba AQ ce BbPHE B M3XOOHATA CH NO3MLMA.
Pexewmst Hox @ e dukcupan.

PerynupaHe Ha ocHOBHATA nnouya

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> [penw Bcskaken paboti no ypena us-
KMIouBaTe ypena M M3BAXAAMTE aKyMyna-
TopHara 6arepwms.

¢ Perynuparite ocHoeHata nnoya @ s 3asucu-
MOCT OT ABN6OYMHATA HA PS3aHE.

¢ 3a uenta ocsobonete dukcupams noct B u
npusenete ocHoerara nnoua @ s xenanara
nosmums.

¢ Qukeuparite Ta3M NO3MLMS YpE3 3aTIIAHE HA
dukeupawms noct (B.

Hacrpoitka Ha maxanHoTo ABMXKEHUue

¢ C npeskntousarens 3a maxanHoto asuxerure @
MOXeTe 1 HACTPOMTE MAXAMHOTO OBMXKEHME
Ha pexewms Hox @). Bes MaxanHo aeuxeHue
(nonoxenne ,0”) nocturate NpeumsHu u uncTH
pvbose Ha paspesa. Mskniouete maxanHoto
ABVXEHWE NPU TbHKM 06paboTteanm aetamnm.
Mpw akTMBMPAHO MaxanHo AsmxeHue (nono-
xeHue ,|") nocturate sce no-6vp3 paboteH
pesynrar.

MyckaHe B ekcnnoaraumns

BkniouBaHe u U3KNIOUBaHe

BkntousaHe

4 [Mbpeo HaTMcHeTe BnokMpoeKaTa cpetly
skniousare @@ v cnen Tosa npesKkntouBaTens
3a Bkntousare,/ uskntousare @. Ornychere
OTHOBO BIOKMPOBKATA CPELLy BKIHOUBAHE 0.

MskniousaHe:
4 OrnycHerte npeskntousatens 3a skousaqe,/
uskntousare @.

Hactpoiika Ha yecToTara Ha BbpTeHe

Jlek HaTMck BbpXYy NPEBKNOYBATENS 3A BKMHOYBA-
He/meququ o GKTMBMPA HMCKA YEeCToTd Ha
BbpTEHE. Yecrorata Ha BbpPTEHE Ce NOoBULLIABA C
YBENM4YaBaHE HA HATHUCKA.

YKA3AHUE

> JHTerpmrpaHaTa cnMpayka Ha ABuratens
ocurypssa 6bp30 cnupaHe.

besonacHo HanpaenseaHe
Ha cabneHns TPUOH

3a HacTporiBaHe CNpsIMo AETaMna 1 crabunHo
npunaraHe ocHosHata nnoua @ moxe na ce
3asbpta. Ta BuHAM TpabBa Aa npunsra no
[ETaMnNa, KOraTo ypemsT € B eKCNNoaTauums.

YkasaHusg 3a pabota npu pssaHe

¢ [posepete noanexawus Ha obpabotka
MaTepMar 30 Yy>XaM Tena KaTto MMpPoHH,
BMHTOBE M T.H. M T OTCTpaHeTe.

¢ BeHtnnaumoHHute otBOPHU ("5 J1 Tp968Ba nA
ca NoKPUTH.

4 Bxkniouete ypena 1 eAsa cnen TOBA o nofse-
aete KbM MaTepuana 3a obpabotka.

¢ HesabasHo uskntouete ypena, B cnyuan ye
pexelumst Hox @ 6nokmpa.
Pasteoperte Beue paspssaHms npouen ¢ noaxo-
S MHCTPYMEHT U M3BAAETE CABNEHMS TPMOH.
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B Perynupaiite pexetums Hox @ v 6pos xonose
cnopen MaTtepuana 3a obpabotka.

B B tsprosckata Mpexa ce Npeanarat onTMMM3m-
PAHU PEXELM HOXOBE C PA3MMYHM OBIKMHM
30 BCAKAKBM LE€NM HA MPUIOXKEHUE HA BALIMS
cabneH TPUOH.

B Pexere Matepmana ¢ paBHOMEPHO NOLABAHE.

Pazane HApPABHO C NOBBPXHOCTTA

nOCpeﬂCTBOM MBKABU pPEXELLM HOXOBE - CbC
CbOTBETHATA OBMIXKMHA - MOXETe Od oTpsa3sdTe
ninasalim ce nemﬁnm, KATo Hanp. Tp'b6l/1, Henoc-
pencrseHo Ao CTeHaTa.

[MocTbnete kakTo cnensa:
1. Monoxerte pexXewmnsa HoX o AMPEKTHO o
CcTeHara.

2. OrbHere 1o Ype3 CTPAHMYEH HATUCK BbPXY Cab-
NeHMs TPMOH TaKa, Ye ocHosHata nnoya @ na
npunsra no creHata.

3. Bkntouete ypena cbrnacHo onmcaHMeTo u
oTpexeTe NEeTaMNa C NOCTOSHEH HATUCK.

Pazane Ypes nortansHe

/\ MOBULLEHO BHUMAHME!
ONMACHOCT OT OTKAT!

B Paspesn upes notansHe Tpsbsa na ce m3-
BbPLUBAT CAMO B MEKM MaTepuanm (ospso
v ap.n.).

lMocrbnete kakTo cnemea:

1. Monoxete cabneHuns TPUOH € AOMHATA MOBbPX-
HOCT Ha ocHoeHata nnoya @ sLpxy netarina.
Bkniouete ypena.

2. Haknownete cabnenus TpuoH Hanpen m notone-
TE peXellms HOX © & neraiina.

3. Mocrasete cabneHus TPMOH B OTBECHO MOMOXeE-
HUe 1 I'IPO]:I'I:J'I)KeTe p5|3OHeTO no NUHKUATA 3Qa
ps3aHe.
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TexHuuecko ob6cny>XBaHe
M NOUYUCTBAHE

MNPEOYNPEXOEHME! ONMACHOCT OT
HAPAHABAHE! Mpenu ecskakeu pabo-
TM No ypena uskniouBaifTe ypena u

u3BaXKOAMTE aKyMynatopHarta 6arepums.

B Ypenst 1pa68a 04 € BUHATM YKCT, CyX U 6e3
30MBPCABAHMS OT MACIO MMM CMA3KM.

B 3a nouncteaHe Ha Kopnyca M3NoON3BakTe Cyxa
Kbpna.

B CwmeHete pexelums HOX, Korato 3ubute My ce
M3TBMST M MOBEYE He € Bb3MOXKHO 6esynpeyHo
pA3aHe C Hero.

B [Nonmepxarite ypena n BEHTUNALMOHHMTE
otBOpM BMHAMM uncTh. [pu 3anywenm seHtMna-
LIMOHHM OTBOPM ChLLECTBYBA ONACHOCT OT
nperpssaHe u/unm NoBpPena Ha ypeaa.

B [Mouncrete ypena cnen NpyKnioYBaHe Ha
paborara.

B He ponyckaiite NpoHMKBAHE HA TEYHOCTM BbB
BBTPELIHOCTTA HA ypeaa. 3d MOYMCTBAHE HA
Koprnyca m3nonssare kbpna. Hukora He m3-
non3eamTe GEH3MH, PA3TBOPUTENM MM MOUMCT-
BALLM NPENAPATH, KOMTO PA3SEXKAAT NNACTMACA.

B [Mouncrete 30xBaTa HO pexellms HOX NpK
HEOBXOMMMOCT C YETKA MMM Ype3 NPOLYXBAHE
CbC CrbCTEH BB3AYX.

B B cnyyalt Ha NPOOBMIKMTENHO CbXPAHIBAHE HA
NUTMEBO-MOHHA aKYMynaropHa 6arepms pe-
[OBHO MPOBEPSBAMTE HEMHOTO HMBO HA 3aPEX-
nave. ONTMMAIHOTO HMBO HA 30peXaaHe e
mexay 50 % n 80 %. OntmmanHmsT knumar 3a
CbXPOHEHME € XNALEH U CyX.

A\ NPEQYNPEXXOEHME!

B He usnonsearite akcecoapu, KOUTO He ce
npenoptusar ot PARKSIDE. Tosa Moxe na
nosene A0 TOKOB YAAP M NOXAp.
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FfapaHuuns
YBaxaemu KNMNEHTH,

30 TO31 ypen nonyyasare 3 ronmMHM rapaHLms ot
[atata Ha nokynkara. B cnyuadt Ha HecvoteeTcTBME
Ha npoaykTa ¢ Aorosopa 3a npoaax6a Bue
MMaTe 30KOHHO NPABO AA NPELSBUTE PeKnaMaums
npen NPoaaBsaYa HA NPOMYKTA NPW YCHOBMSTA U B
cpokoserte, onpegenenu B un.112-115* or 3ako-
HQ 30 3awWmTa Ha notpebutenmre. Bawure npaeg,
NPOM3TMUALLM OT NoCcoueHMTe pasnopenby, He ce
OrpPAHMYABAT OT HALIATA NO-HONY NPEACTABEHA
TbPFOBCKA FAPAHLMS M HE3ABUCMMO OT Hes NpPoaa-
BQUBT HO NPOAYKTA OTFOBAPS 30 NIMNCATA HA CHOT-
BETCTBME HA NOTPeBMTENcKaTa CToKa € A0roBopa
30 npopax6a cbrMacHo 3aKoHA 3a 3awWmTa Ha
notpeburenure.

FapaHumoHHKM ycnosus

[ GPAHLMOHHMST CPOK 30MOYBA A Teye OT [aTaTa
Ha nokynkata. [asete nobpe opuruHantata
kacosa 6enexka. Tom NOKyMeHT e Heobxoamm
KQTO AOKA3ATENcTBO 3a Nokynkata. Ako B pamkmTe
HO TPM FOAMHM OT [ATATA HA 30KYNYBAHE HA TO3M
NPOAYKT ce NossM nedekT Ha MaTepuana unm
npou3ssoacTseH aedekT, NPoaykTsT wWe 6bvae Hes-
MAQTHO PEMOHTUPAH MW 30MEHEH — NO HAW W3-
6op. [apaHumsTa Npeanonara B pamk1Te Ha Tpu-
FOAMILHMS TOPAHLUMOHEH CPOK AA Ce NMPeAcTaBsT
nedekTHMT ypen 1 kacosata benexka (kacosmar
60H) 1 MMcMeHo na ce 0bSCHM B KAKBO Ce ChCTOM
nedeKTsT 1 Kora e Bb3HUKHAN. Ako aedekTsT e
MOKPUT OT HaWATa rapaHuus, Bue we nonyuure
06paTHO PEMOHTUPaHHMS MK Hos npoaykT. C
PEMOHTA MW CMAHATA HO MPOAYKTA HE 3aMoYsa
[Q Teue HOB FAPQHLMOHEH CPOK.

3a akymynarophure naketi Ha cepms X 12V u
X 20 V Team nonyuyaeate 3 roamHu rapaHums ot
AQTATA HA 30KYMyBaAHE.

FapaHuMOHEH CPOK M 30KOHOBM NpeTeHUMM

npu negpektm

[apaHUMOHHATA ycnyra He yabnKABA rAPAHLMOH-
HWs CPOK. TOBA BAXKM ChLLO M 30 CMEHEHUTE U
PEMOHTMPAHM YACTU. 30 EBEHTYQNHO HANMUYHUTE
nospenu 1 nedekT ole npum nokynkara Tpsbea
na ce cbobLmM BeOHAra cnea PasonakoBAHETO.
EBeHTyanHute peMoHTH cnen U3TMYaHe HA rapak-
LIMOHHMS CPOK Ca Cpelly 3annallaHe.

O6x8ar Ha rapaHumMsTa

Ypen®T e NnpousBeneH rPUXXIMBO Cnopen CTpo-
TMTE M3MCKBAHMS 30 KAYECTBO M NOBPOCHBECTHO
M3NMUTAH Npeam noctaeka. [apaHumsTa Baxu 3a
AedeKTM Ha MaTePMana UnM NPSOM3BOACTBEHU
nedekmm. fapaHumMsTa He 06XBALA YACTHTE HA
NPOMYyKTA, KOUTO MOANEXAT HA HOPMANHO M3HOC-
BAHe, NOPAAM KOETO MOraT Ad 6bOAT PA3MEXAaHM
karto 6bP30 M3HOCBALUM ce YacTh (Hanpumep dur-
TPM MK NPUCTABKM) MK MOBPEOMTE HA YyNNMBH
yactu (HanprMep NPeKbCBAYM MM TAKMBA NPOM3-
BELEHM OT CTbKNO). [apaHLMSTA OTNANA, AKO YpemsT
€ noBspefeH NOPaAM HeNpPABMIHO M3MON3BAHE MMM
B PE3YyNTAT HA HEOCHLIECTBIBAHE HA TEXHMUYECKA
noaap®KKa. 3a npasMnHara ynotpeba Ha npoay-
KTQ TPS6BA TOUHO 4G Ce CNA3BAT BCMUKM YKA3AHMS
B YMBTBAHETO 30 0B6CNYXKBAHE.

MpenxasHayeHue 1 neicTBus, KOUTO He ce npe-
NopP®BYBAT OT YMHLTBAHETO 30 eKCNNoaraums 1nm 3a
KOMTO TO Npedynpexanasd, TPS6BA 3AAbIKUTENHO
na ce msbsrsar. MponykTsT € NpeaHasHaYeH camo
30 4ACTHA, A He 3a cTonaHcka ynotpeba. Mpu 3no-
ynoTpe6a 1 HENPABMIHO TPETUPAHE, ynoTpeba
HQ CUNA M NPU UHTEPBEHLIMM, KOMTO He Ca M3BBP-
LWEeHM OT KNIOHA HA HAWMS OTOPMIUPAH CepBM3,
rapaHumsTa oTnana.

FapPAHUMOHHMST CPOK HE BAXM NpM
B HOPMaNHO M3PA3XOABAHE HA KANALMTETA HA
akymynatopHara 6arepms

B npodecroranta ynotpeba Ha npoaoykra

| nospexnaHe Un1 NpomsaHa Ha NpoaykTa or
KNMeHTa

B HecnassaHe Ha pasnopenbute 3a GesonacHoCT
1 NOAOPBXKA, TPEWKM NMPU 06CIYKBAHETO

B nospenu nopanmn npupoanu Gencrems
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Mpouenypa npu rapaHumoneH cnyyai
3a na ce rapanTmpa 6bp3a obpabotka Ha Bawms
CNyy4aM, CNefBaiTe CNEAHMUTE YKA3AHMS:

B 30 BCUUKM 3ANMTBAHMA NOAFOTBETE KACOBATA
6enexka 1 MAEHTMPUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 351750_2007) kato nokasatencrso 3a

nokynkara.

B BsemeTe apT1KynH1s Homep oT pabpuunata
Tabenka.

B [Tpu BB3HUKBAHE HQ PYHKLUMOHANHK MNK OPYTH
nedekTM MbPBO Ce CBBbPXETE NO TenedpoHa 1nm
upes MMeMn C NONYNOCOUYEHMS CepPBM3eH OTaEN.
Cnen 10Ba Le nonyuure AOMbIHUTENHA MHOP-
Maums 3a ypexnaHeto Ha Bawara peknamo-
ums.

B Cnep cbrmacyBaHe € HOWMS CEPBM3 MOXETe Ad
M3I‘IpOTMTe ﬂeq}eKTHMﬂ rlpOﬂyKT HA noco4yeHuns
Bu anpec Ha cepsusa 6esnnatho 3a Bac, kato
npunoxwute kacosara benexka (kacosus GoH)
M NOCOUMTE B KAKBO CE& ChCTOM AedeKTsT M KOra
e Bb3HMKHan. 3a na ce m3berHat npobnemu c
NPUEMAHETO M LOMBAHUTENHU PA3XOAM, 30ab-
XKMTENHO M3MON3BATE CAMO aapeca, KoiTo Bu
e nocouer. Ocurypere MINPALLAHETO AA He €
KQTO eKCMPEeCceH TOBAP MNK KATO APYT Cneuma-
neH Tosap. Msnparete ypena 3aenHo ¢ BCUUKM
NPUHAANEXHOCTU, OCTABEHW MPU MOKYNKATA,
W OCUIypeTe [OCTATBYHO CUTYPHA TPAHCMOPTHA
ONaKOBKa.

PeMoHTeH cepBu3/U3BBHIAPAHLUMOHHO
obcnyxsaHe

PeMOHTH M3BBH rapaHLIMSTG MOXETE A BB3NOXMTE
HQ KMOHO HO HALKS CEPBM3 CPeLly 3annaujaHe.
To# ¢ ynosoncreue we Bu Hanpasu npeasapumren-
Ha kankynaums. Moxem na obpaborsame camo
YPEOM, KOMTO CA NOCTATbYHO OMAKOBAHM W M3MPa-
TEHM C MNATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOLM.
BHumanwme: Msnparete Bawwus ypen Ha knoHa
HO HOLIMSA CEPBM3 MOYNCTEH M C YKA3OHME 30 fAe-
¢ekra. Ypeaure, M3NPATEHM C HEMNATEHW TPAHC-
MOPTHM PA3XOOM - C HANOXEH NNATEX, KATO eKC-
NPEeCeH MnM APYT CneLmnaneH ToBap - He ce
npuemar.

Hue we 13BbPLIMM 6e3MNATHO M3XBBPISHETO HA
usnparernte ot Bac nepektHu ypenm.
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A\ NPEQYNPEXXQEHME!

> Ypenure Tps6Ba Aa ce PEMOHTMPAT OT cep-
BM3 MNM eNEKTPOTEXHMK M CAMO C OPUIK-
HQNHK pesepBHM YacTh. 1o To3n HauuH ce
TAPAHTMPA 30Ma3BAHETO HA HesonacHocTTa
Ha ypena.

> B cnyuai Ha nospena Ha Mpexxoeus kaben
HQ TO3M ypen TOoM TpS6Ba Aa ce CMEHM CbC
cneumaneH cebp3BaLy kaben, KOUTO MOXe
Ad ce 3aKynM OT NPOM3BOAMTENS UMM Hero-
BUA CEpPBM3.

YKA3AHUE

> HenocoueHu pesepeHu yactu (Hanp. Bbine-
HOBM YETKM, NPEBKIOYBATENHM) MOXeTe na
NopbYATE UPE3 HALLIMS KON LIEHTBP.

CepBusHo ob6cny>xBaHe

@ bvnrapums
€O P

Ten.: 00800 111 4920
E-metin:kompernass@lidl.bg

[1AN 351750_2007 |

BHocuten

MOJ‘Iﬂ, O6’preTe BHUMAHME, Ye crneasalmsaT
cnpec He e onpec HQ cemeo.

n'prO ce CB'I:p)KeTe C ropenocoueHm cemeeH
UeHTBbp.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FTEPMAHMS

www.kompernass.com
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*UYn, 112,

(1) NMpu HecvoTBeTCTBUE HO NOTPebuTenckata
cToKa ¢ porosopa 3a npoaax6ba norpebure-
natmma I'IPOBO na I'Ipe]:lﬂBM peKﬂOMGLI,Mﬂ, KaTto
nomcka oT NPOAABAYA A NPUBEAE CTOKATA
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 30 npopaxba. B
TO3M cnyuait notpeburenst Moxe Aa M3bupa
MeXnay M3BBPLIBAHE HAO PEMOHT HA CTOKATA
MNK 30MSHATA 1 C HOBA, OCBEH OKO TOBA €
HEBB3MOXKHO MU M3BPAHMAT OT HETO HAYMH 30
obeslueTeHMe € HeNPONOPLUMOHANEH B CPABHE-
HUWE C Apyrms.

(2) Cmara ce, ye naneH HaumH 30 obesweTasaHe
Ha noTpebuTens e HeNPOMNOPLMOHANEH, OKO
HETOBOTO M3MOM3BAHE HAMATA PA3XOAM HA
NPOOABAYA, KOMTO B CPABHEHME C APYTUS
HOUYMH HO OBe3leTIBaHe Ca HEPAa3yMHM, KATO
ce B3eMAT NPeaBsmAa:

1. croitHocTTa Ha I'IOTpeGMTeJ'ICKGTG CTOKQ,
AKO HaMaWe nunca Ha HeCbOTBETCTBME,

2. 3HQYMMOCTTA Ha HEeCbOTBETCTBMETO,

3. Bb3MOXHOCTTA AA C€ NPEANOXM HA Mo-
Tpebutens apyr HauMH Ha obeslweTssaHe,
KOMTO He € CBBP3AH ChC 3HQUMTENHM Hey-
nob6cTBa 30 Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He cboTeeT-
CTBA HO OOTOBOPA 30 Npopax6a, NPOnaBAYBT
€ ONbXeH [0 5 NpuBene B CbOTBETCTBME C AOTO-
Bopa 3a npoaax6a.

(2) NpuBexnaHeto Ha notpebuTtenckara croka B
CbOTBETCTBME C NOTOBOPA 30 Npoaax6ba 1psb-
BA A CE M3BBPLUM B PAMKMTE HO eAMH Mecel,
CYHUTAHO OT I'IpeJ:lﬂBSIBOHeTO Ha peKﬂOMGHMﬂTO
ot notpeburens.

(3) Cnen m3stmuaHeto Ha cpoka no an. 2 notpebu-
TENST MMA NPABO [A PA3BAMM AOTOBOPA M Ad
My 6ble Bb3CTAHOBEHA 3AMIATEHATA CYMA MK
[ MCKA HOMANSBAHE HA LIeHATa HA NoTpebu-
Tenckara crokacsrnacHo un. 114,

(4) NMpueexnaHeto Ha notpebutenckara croka
B CLOTBETCTBME C AOTOBOPA 30 npopaxba e
6e3nnatHo 3a notpeburens. ToM He AbAXM pas-
XOOM 30 eKCneanpaHe Ha notpeburenckara
CTOKQ MMM 30 MATEPMANM M TPYA, CBBP3AHM C
PEMOHTA 1, M He TPaBBA A NOHACS 3HAUUTEN-
HM HeynobcTsa.

(5) Notpeburenst moxe aa mcka m obesweteHue
30 NpeTbPNeHUTe BCNEACTBUE HO HECHOTBET-
CTBMETO BPEAM.

Yn. 114.

(1) NMpu HecvoTBeTCTBUE HO NOTPEbUTEenckaTa
cTOKA € AOTOBOPA 3a Npoaax6a 1 Korato
NoTpebUTENST He € YNOBNETBOPEH OT pellasa-
HeTo Ha peknamauumsra no un. 113,

TOM MMA NPABO HA M3GOP MEXAY €aHa oT
cnenHute BbIMOXHOCTM: 1. passansHe Ha no-
rOBOPA M BICTAHOBSBAHE HA 3ANAATEHATA OT
HEro CyMma; 2. HOMANSBAHE HA LeHATa.

(2) Notpebutenst He Moxe na npeteHampa 3a
Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMAATEHATA CyMA MM 3G
HOMQNSBAHE LIEHATA HA CTOKATA, KOraTo Thpro-
BELbT Ce CbIMAck Oa 6be M3BbLPLIEHA 3AMIHA
Ha noTpeburenckara cToka ¢ HOBA WMAM AA ce
MONpPaBM CTOKATA B PAMKMTE HQ eAMH Mecel
OT NpeasBIBAHE HA PEKNAMALMSTA OT NOTpe-
6urens.

(3) ToproeeusT € AMbxeH oA ynoBneTBOpH MCKaHe
30 pa3BanSHe HA JOTOBOPA M OO Bb3CTAHOBM
3annateHaTa ot notpebutens cyma, Korato
cnepn KATo € YOOBNETBOPUIT TPU PEKTAMALMM
Ha noTpebuTens Ypes M3BBLPLLBAHE HA PEMOHT
HQ €0HA M CbLA CTOKA, B PAMKMTE HO CPOKA
Ha rapaxumsTta no un. 115, e Hanuue cnen-
BALLG MOSBA HO HECLOTBETCTBME HA CTOKATA C
norosopa 3a npoaaxba.

(4) (Mpeouwha an. 3 - OB, 6p. 61 o1 2014 .,
B cuna o1 25.07.2014 r.) Motpeburenst e
MO>Xe Aa NPETEeHAMPA 3a Pa3BansHe Ha AOro-
BOPQ, OKO HECBOTBETCTBMETO HA NoTpebuTen-
CKATA CTOKA C IOrOBOPA € HE3HAUUTENHO.
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Yn. 115.

(1) Notpeburtenst moxe Aa ynpakHW NpasoTo cu
Mo TO3K pasnen B CPOK A0 ABE TOAMHM, CUMTA-
HO OT NOCTABAHETO HA NOTPEBMUTENCKATA CTOKA.

(2) Cpoxkst no an. 1 cnupa aa Teue npes BpemeTo,
HEOB6XOAMMO 30 MONPABKATA MM 3AMIHATA HA
noTpebuTenckara Croka 1M 3a NOCTMraHe Ha
cropasyMeHue Mexay npoaasadad 1 notpebu-
Tens 3a pPeLaBaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHseaHeTo Ha npasoTo Ha notpebutens
no an. 1 He e 06BBLP3AHO C HUKAKBB APYT CPOK
30 NPensBIBAHE HA MCK, PA3NMYEH OT CPOKA
no an. 1.
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NpenasaHe 3a oTnapbum

CuvrnacHo eBpOI'IelZCKOTO OMpeKT1Bea

2012/19/EU m3nesnure ot ynotpeba enektpm-
YeckM MHCTpyMeHTH Tpsbea aa ce cvbupar pas-
[enHO M A4 Ce NPeaasar 30 PeLUMKIMPaHe Cbo-
6pa3HO eKONOTUUHWTE UIUCKBAHMS.

He m3xebpnsiite akyMynatopHu
6arepuu ¢ 6utoeute otnanbum!
JedextHn unun ynotpebssarm akymy-

Liion — NaTopHu 6atepuu Tpsabea Aa ce
peumnknupart cernacHo Hupektueara
2006/66/EC. Bpbliaiite akyMynaTopHus naket
/MK ypena B npeanarawmre Tasu ycnyra cxbu-
paTemHK MyHKTOBE.

OnakoskaTa e npomsseneHa ot eko-
NOTMYHU MATEPUANM, KOUTO MOTAT i
ce Npenaeart B MECTHMTE MYHKTOBE 3a
peumknMpaHe.

He u3xBbpnsaite enekrpmuecku
MHCTPYMEHTHM 3aeaHo ¢ utosuTe
otnaasum!

Ocsenomere ce OT CbOTBETHMTE OBLIMHCKM MM
FPAACKM BNACTU OTHOCHO BL3MOXHOCTMTE 3 NPena-
BAHe 30 OTNAOBLUM HA M3NE3NK oT ynotpeba enex-
TPMUYECKM MHCTPYMEHTM/ QKYMYNATOPHM NAKeTH.

Mpenatite onakoekaTa 3a OTNAMbLM
B CbOTBETCTBME C EKONOTUUHMTE
u3McKkBaHMs. Bsemete non BHMMaHME
a 0603HAYEHHNETO BLPXY PA3NMUYHMUTE
ONAKOBbLYHM MATEPUANM M MPU HEOBXOAMMOCT 1
cvbuparire pasnenHo. OnakoBbUHMTE MATEPHUANM
ca obo3HaueHn cbe cbkpaterms (a) u undppm (b)
CbC cnenHoTo 3HaueHue: | -7: nnactmacy,
20-22: xaptis 1 kaptoH, 80-98: komno3utHK
marepuani.
®  /IHpopMaLMS OTHOCHO BB3MOXHOCTMTE
DN npendaesaHe 3a OTNAALLUM HA M3Nes-
%A nus ot ynotpeba NpoayKT MoxeTe Aa
Momy4MuTe OT BAWATA OBLWMHCKA MK
rPaAcka ynpaea.
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I'IpeBon HA OPpUrMHAJTHATA AgeKnapalusa 3a CboTBeTcTtene

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHuk 3a nokymeHntauusta: -4 Cemm Yrysny, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMAHWS, neknaprpame, Ye To3u NpoayKT CbOTBETCTBA HA CMIENHMTE CTAHAAPTH,
HOPMATMBHM NOKYMEHTM 1 ampekTuem Ha EO:

HupekT1Ba OTHOCHO MAWMHKTE
(2006/42/EC)

EHeKTpOMGFHMTHG CbBMECTUMOCT

(2014/30/EU)

IupekT1Ba OTHOCHO orpaHMueHneTo 3a ynotpebara Ha onpeaeneHu
OMACHM BELYECTBA B ENEKTPUYECKOTO M enekTpoHHoTo obopyasane (EEQ)
(2011/65/EU)*

*M3naBaHeTo HA Ta3M AEKNApALMs 30 CbOTBETCTBME € HA COBCTBEHA OTTOBOPHOCT HA NpoussoauTens. [opeonmcanmsT
npeamet Ha [leknapaumsra otrosaps Ha pasnopeabure Ha Oupektmsara 2011/65/EU Ha Esponerickus napnament
u Ha Ceeeta o1 8 toHn 2011 1. oTHOCHO OrpaHMueHKeTo 3a ynotpebata Ha onpeneneHr ONAcHM BELLEeCTBa B
€NEeKTPMUYECKOTO M eNEKTPOHHOTO 0BopynBaHeE.

MpunosxeHn XapMOHM3UPAHM CTAHAAPTM

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

TunoBo o6o3HaueHne Ha MawuHata: Akymynartoper cabnen tpuon PSSA 20-Li Al
loaunHa Ha npoussopacteo: 11-2020
Cepuen Homep: IAN 351750_2007

Boxym, 23.11.2020 .

.'/’

Cemu Yrysny
- MeHunxbp Kavectso -

3anaseHo npPaBO HA TEXHUYECKM U3MEHEHMS C LieN YyCbBbPLUEHCTBAHE.
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Mopbuka Ha pesepBHA akymynaropHa 6arepus

Moxerte na nopbyare pesepeHa akyMynatopHa 6atepus 3a BAwWwMs ypen Ypes MHTEPHET Ha yebcamT
www.kompernass.com unu no tenegona.

YKA3AHUE

> B Hakomn CTPAHM NOPBYKATA HA pe3epPBHU YACTM HE MOXKE Na Ce MU3BBLPLUKU OHMOMH.
B rakss CJ'I)/‘-ICII‘;i Ce CBbpPXKEeTE C ropewara nmH1sa Ha cepemsa.

Mopbuka no renedoHa

Bvarapusa Ten.: 00800 111 4920

3a na ce rapanTMpa 6bp3a 06paBoTKA HA BALIATA NOPBYKA, MPU BCSKAKBM 3AMMTBAHMS MMAMTE FOTOB-
HocT aa crobuwmte aptukyntus Homep (Hanp. IAN 351750) Ha ypena. AptuKynHUsT HOMep e nocodeH
Ha $pabpuuHata Tabenka unu Ha 3rMABHKS IUCT HA TOBA PLKOBOACTBO.
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EMANA®OPTIZOMENH
ZMNAOOZXZErA PSSA 20-Li A1l

Eicaywyrn)

2ag ouyyaipouye yia TNy ayopd TG véag oag ou-
okeung. To TPoidv TTou amokToaTs gival éva TPoi-
ov uynAng moidmrag. Or odnyieg xprong amore-
Nolv Tpfpa autol Tou mpoibvTog. MepihapPavouv
onuavrikég umodeiéeig yia Ty acdlea, T xpAon
kai v amdppiyn. Mpiv amd 1 xprion Tou mPoio-
viog, e€oikeiwBeite pe dheg Tig umodeieig xeipiopol
ka1 aopareiag. XpnOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV ATTOKAEK-
OTIKG OTTIWG TIEPIYPAdETAl KAl YIa TOUG avadepOpe-
voug Topeig xprong. 2e mepimmwon mapadoong Tou
Tpoidvrog ot Tpitoug, mapadworte pali kai bha Ta
éyypada.

MpofAerrdpsvn xprion

H ouokeun mpoopileral yia mpidviopa, Tepayiopod
o pfikog kai mpooappoyr EUNou, ThacTikou,
perdAou ) oikoSopikwv UNIKoV, pe otaBepd ava-
otoMa. H omaBboeya evdeikvutar yia xovdpiq
€PYQOieg TIPIOVIOPATOG, I01EG KAl KAPTTUAWTEG KO-
e kal Siaxwpiopd emoaveiov. AapPdvere umdyn
TIG MANpodopits yia Tig Aemmideg kai Tig uodeiéeig
epyaociag katd 1o mpidviopa. K&Be M xpAon 1
peratpoth TG ouokeung Bewpeitar pn clpdwvn pe
TOUG KavovIopoUG Kal evéxel onpavrikolg kivoU-
voug atuxnuatwy. Na BA&Peg amd xprion pn olbp-
$wvn pe TOUG KavoviopoUG, o KaTaokeuaoTng Sev
avalapPave kapia euBivn. H cuokeur| Sev mpoo-
pilerar yia emayyeAparik xpHon.
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Eommhiopog

@ Aemida mpioviol (SWISS MADE)

0 Baon

© Aiokog Taysiag cuodiéng

O Aiakomng epPoliopol Tahdviwong

© Omj agpiopou

O Dpayn evepyoroinong

@ Aiakdmng ON/OFF

O XeaporaPy

© M\AkTpo KaTACTAGNG CUCOWPEUTOY

@ LED v8eiéng oucowpeutiv

® Zuoroigia cuoowpeutiv*

@ M\Akpo yia My amacdalion Tg ouatoixiag
CUOCWPEUTRY

® Mox)\og aodhaiong Baong

O Koxxivo LED ehéyxou dpdptiong

( Mpaoivo LED ehéyxou dpodpTiong

O Tayudopriomg*

Mapadotiog :EomMicpodg
1 Emavadopnldpevn omabootya PSSA 20-Li Al

1 Aemrida mipioviol yia &0ho BIM 152,5 xi\.
(SWISS MADE)

1 Bahirodki petadopag
1 Eyxeipidio odnyiov xpriong
Texviké XapakTnpIoTika

Emavadopnidbpevn ommaBooiya PSSA 20-Li Al
Taon pérpnong 20V =

(ouvexig pevpa)
ApiBudg epPolicpwv oto pehavri

wérpnong n, 0-3000 min"
M#Akog epBoAiopol 20 xiI\.
Méy. anddoon komhg =0ho 100 xiA.
20 xi\. (oe pn
kekpapévo xaufa)
YmoSoxn Aemidag V2" (12,7 xiX.)
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Juoowpeutiig PAP 20 A1*
AIGIOY-IONTON

20V = (ouveyig pelpal)
2,0 Ah
2roixeia 5

Tumog

Taon pérpnong
XwpnmkomTa

Tayudopriotig cucowpeutav PLG 20 A1*
EIZOAOZ/Input

Tdon pérpnong 230-240V ~, 50 Hz

(evaMaocoopevo pelpa)

Ovopaorikn

Karavaiwon 65W

Aoddheia (eowtepika) 3,15 A3

EZOAOZ/Output

Tdon pérpnong 21,5V=
(ouvexig pevpa)

Pebpa perpnong 2,4A

Aidpkeia popriong mep. 60 Nerrrd

Kamyopia mpocotaciag |1 /@ (8imAf pdveon)

* O ZYZXQPEYTHS KAl O QOPTIZTHE AEN
MEPIAAMBANONTAI XTON MAPAAOTEO
E=ONAIZMO

Tipn exmroprg Bopufou

Tipn pérpnong yia 86pufo mpocdiopiopivn
obpdwva pe To EN 6284 1. To emimedo Bopifou
A-o1dBpiong Tou nhektpikou epyaleiou avépxeral
ouviBug:

3140un nxnTikAg Teong L,= 88 dB(A)
ABePaidmra K= 3 dB
>160pun nxnmikAg amédoong L, = 99 dB(A)
ABePaiomra K= 3 dB

QDopdre pooTacia yia v akon!

Tipég kpadaopov (Siavuopariké dBpoicpa Tpidy
kateuBuvoewv) uoloyiopéveg katd EN 62841:
ZuvoMikh Tipfy kpadaopav

Mpidviopa poplocaviduy a,= 11,4 m/s’

ABeBaidmra K= 1,5 m/s?
Mpidviopa §0hivey Sokav .= 9,6 m/s’
ABePaidmra K= 1,5 m/s?

YIMNOAEI=H

> O1 avadepodpeveg ouvolikeg TIpEG kpada-
GOV Kal o1 avapePOUEVEG TIHEG EKTTOUTTNG
Boplfou ¢xouv perpnBei clpdwva pe pia
mpoTutn Siadikacia e\dyxou kail prropouy
va xpnoipomoinBoly yia T clykpion evog
NAEKTPIKOU epyaleiou pe éva aAho.

> O1 avadepodpeveg Tipég ekTToptG kpada-
GHGV Kal O avapEPOLEVEG TIPEG EKTTOUTING
BopUfou pmopouy emiong va xpnoipomoin-
Bolv yia pia apyikn ekTipnon Tou poptiou.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> O exmmopmieg kpadaophy kai Boplfou
prTopei, katd T Sidpkeia TG TTPAYHATIKAG
XPMONG Tou NAeKTPIKOU epyaleiou, va ammokAi-
VOUV aTIO TIG aVAdEPOEVEG TIHEG avANoya pe
10 £i60G Kal Tov TPdTO TToU XpnoIpoTOIETal
TO NAEKTPIKO EpyaAEio, KUPIWG avaloya pe To
£idog Tou Tepayiou emeepyaoiag.

> [Mpoomabeite va Siamnpeite v emPapuvon
oe 600 To Suvatdy xapnhotepa emimeda.
Mapadeypatika pérpa peiwong g empPapuv-
ong Moyw doviioewy eivar n xprion yavioy
KaTd TN XPNorn Tou epyaleiou Kai o TepIopI-
opoG Tou xpdvou epyaciag. ESw mpémer va
ouvumohoyilovral OAa Ta pépn Tou KUKAou
epyaoiag (mapadeiyparog xapiv, xpovor
KOTA TOUG OTTOIOUG TO NAEKTPIKO ePYAAEo &i-
Val aTIEVEPYOTTOINHEVO Kal XPOVO! KATd TouG
OTI0IoUG &ival PEV EVEPYOTTOINHEVO, ANAG Ael-

Toupyei xwpig dpoprio).

o) levikig ummodsilsig
& aodalsiag yia nAekTpika
gpyalsia

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> Aiafaote 6Xeg Tig umrodeiaig acdaleiag,
116 0nyitg, TIG €IKOVEG Kal Ta TEXVIKA Xapa-
KTNPIOTIKA TTou ouVoSelouy auTd TO NAe-
KTPIKO epyaleio. [Mapaleiyeig kara v pn-
on Tev Tapakate odnyidy pmopoly va
npokarioouv nhektporAnéia, mupkayid kar-
/1 ooPapolg Tpaupatiopolg.

GR | CY 75



//1|PARKSIDE’

Dulaére OXeg 1ig unodeieig acdalsiag kai Tig
odnyieg yia va propsite va avarpééere ot autég
peANOVTIKA.

O xpnoipomololpevog ot autég Tig umodeiéeig
aodakeiag 6pog «HAekTpIKd epyaleio» avadéperal
oe NAekTpIKA epyaleia (pe kalodio pelparog) Tou
AeIToupyouv pe pelpa Kal o€ NAeKTPIKG epyaleia
(xwpig kawdio pelpatog) mou AeToupyolv pe
CUCOWPEUTH.

1. Aodpaleia oTov Xwpo spyaciag

a) Aiatnpeite Tov xwpo epyaciag cag kabapd

kai dpovrilete va umapyer emapkng GwTIopSG.

H akaraotacia kai o1 pn ¢wriopévor xwpol epya-
olag pmopouv va oényrfoouv ot atuynpara.

B) Mnv epyaleore pe To nAekTpikd epyaleio ot
miepifaiov, omou umtdpxe kivéuvog ékpnéng,
eudAekra uypa, aépia r) okoveg. Kara m xpron
TOV NAEKTPIKOVY epyaeiov Snuioupyolvral omiv-
O peg, amd Toug omoioug PopolV va avadhe-
youUv n okovn 1} o1 atpoi.

y) Kparare ta maibia kar GA\a aropa pakpia
KaTa TN XPRoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Ze
mepimwon Sidomaocng g TPOooxAG, PTopti
Va XAOETE TOV ¢AEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaNEiou.

2. H\ekTpixr) aodpalaa

a) To Buopa olivéeong Tou nhekTpikol epyalsiou
npémel va taipialea oy mpila. To Blopa dev
emrpémeral va porrorroinsi pe kavévav Tporo.
Mn xpnoipormoisite fuopara mpocappoyiwv
padi pe yaiwpéva nhekTpika epyaleia.

Ta BUopara mou Sev éxouv Tpomromroindsi kai o
katadAnAeg Tpileg peiwvouy Tov Kivéuvo nhe-
krpormAnéiag.

B) Amodelyere Tn cwpatiki emadn pe yawpiveg
emdaveieg, 6Mwg cwhrveg, Oeppavtika copa-
Ta, £oTieg ka1 yuyeia. Napampeital auénpévog
kivéuvog nhektpomAnéiag drav 1o cwpa cag
eival yelwpévo.

y) Kpartare ta nhekrpikd epyaleia pakpid améd m
Bpoxn fi Tnv uypaocia. H Sicicduon vepol oe
¢va nAekTpIKO epyaheio audvel Tov kivduvo
nAektpomAnéiag.
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&) Mn xpnoiporroisite To kalwdio clvdeong
4oKoTa, T.X. YIa va petadépere To NAEKTPIKO
gpyaleio, va To KpepdoeTe ) yia va amoouvdi-
oere 1o Puopa and my mpila. Kparare To
kalhdio olvdeong pakpid amd uynhig Oep-
pokpaaieg, Aadia, aixpnpég akpeg f Kivolpeva
pépn. Ta dOappiva A prepdepiva karodia olv-
Seong auéavouv tov kivduvo nhektpominéiag.

¢) ‘Orav epyaleote pe éva nhekTpikd epyalsio ot
e&wtepIkS XWPO, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KAAW-
S1a mpoékraong, Ta omoia evdeikvuvral yia
e€wtepikolg xwpoug. H xprion kardAiniou
yia e€wtepikd xwpo kalwdiou Tpotktaong
peiovel Tov kivouvo nhektporAnéiag.

ot) Eav Sev propei va amodpeuyBzi n Aerroupyia
Tou NAeKTPIKOU epyaleiou ot uypod mepIfai-
\ov, xpnoiporoisite Siakdmm acdaleiag.

H xprion Siakdmm acdaleiag peiwvel Tov
kivéuvo niektpormAnéiag.

3. Aopalaia ardpwv

a) Na siote mpoozkTiKoi, TPpOGEXETE TI KAVETE KAl
Xpnoigoroigite T Aoyikf otav epyaleoTe pe
éva nAekTpIkO epyaleio. Mn xpnoiporoicite
NAEKTPIKA epyaleia €AV €ioTe KOUPAGHEVOI 1)
UTTO TNV ETTAPEIO VOPKWTIKQY, AAKOOA 1| dap-
péakav. Eva poévo Aerrré ampooeéiag katd m
XP1ON TOou NAEKTPIKOU epyaleiou apkei yia va
odnynoe ot coPapolg Tpaupaniopolg.

B) ®opare péoa aropikng mpoaoTtaociag kai mavra
yuahid npootaciag. Orav ¢popdre péoa aropi-
KNG TpoaoTaciag, OmwG paocka yia t okovn,
avriohioBnrika umodnpara acdaleiag, kpavog n
TpooTacia yia TRy akor, avaoya pe To £idog
Kall T XPrON Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou, PeIWVETal
o kivéuvog Tpauparnopoy.

Arnodelyere Tuxdv akouoia évapén Aeiroupyi-
ag. BeBaiwBzirte 611 To nhekTpikd epyaleio
gival amevepyotroinpévo, mpotou To ouvdioere
oV Tapoxr pelparog f/kai Tov cucowpeu-
™, kaBwg ka1 TpoTol To ONKWOETE f) To peTa-
dépere. Otav peradepere 1o NAeKTPIKO epyaleio
kai £xete To SaxTUNO oTov SiakdTn 1) cuvdiere
TO NAEKTPIKO Epyaleio evepyoTToInpEvo oty
Tapoyn peupatog, pmopel va mpokAnBolv
aruynpara.

Y
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&) Amopakpuvere epyakeia pUiBpiong i pnxavika
KAE1S14, TIPIV EVEPYOTTOIAGETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Eva epyaleio i) khaidi, To omoio Bpi-
OKETAI OF £€Va TIEPIOTPEPOHEVO THMHA TOU NAE-
kTpikoU epyaleiou, prropel va odnynoe ot
Tpaupanopoug.

¢) Amodelyere A\avBaopiveg otdoeig Tou chpa-
106. Opovrilere va éxere pia aodaln orédon
kai Siatnpeite mavra v 1coppormia. Erol,
HTTOPEITE Va ENEYXETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
KaAUTEPQ OE PN QVApEVOHEVEG KATAOTATEIG.

o1) opare kardAno pouxiopd. Mn popare
pakpia pouxa f koopnpara. Kparare ra pak-
\id kai Ta pouya HaKpIa armod KIVOUHEVA THR-
para. Ta xahapd polxa, Ta koopnpara f 1a
HaKpIA HaANId pTopolv va macToly ot KIvoU-
peva e€aptipata.

{) Eav pmopolv va ouvapporoynBolv Siata-
&aig amoppodnong kar culloyrig okoévng,
autég Oa mpémel va ouvdiovral kai va xpnor-
pomololvral cwotd. H xpnon piag diaralng
amoppdPNoNG OKOVNG PTTOPE VA HEIWTEN TOUG
kivéUvoug amo Tr oKovn.

Mn viwBere TOG0 oiyoupol yia Tov gautd cag
Kal pnv ayvogite Toug kavoveg achaleiag yia
Ta NAEKTPIKA EPYANEIT, OKOHN KAl €AV EXETE
e&oikeiwBsi pe To nhekTpIKS epyalsio perd amod
GUXV XPNON. ATTPOTEKTEG EVEPYEIEG UTTOPOUV
va oénynoouy péca oe kAdopara Tou Seutepo-
Mmrou ot coPapolg TpaupaTiopolg.

n

4. Xprjon kai XeIpIoHOG TOU
nNAsKTPIKOU tpyalsiou

a) Mnv kararroveite To NAeKTPIKO epyaleio. Xpn-
oiportToIEiTe To KAaTAAANAO NAEKTPIKO epyaleio
avaloya pe Ty gpyacia. Me To kataAnho
NAexTpikd epyaeio epyaleote kaiTepa kal

acdakioTepa oto Sobiv medio amddoong.

B

Mn xpnoiporoigite n\ekTpikda epyaleia, TV
omoiwv o diakomTng éxer umootei BAGPN. Eva
NAekTPIKS epyaleio, To ommoio Sev pmopei MAéov
va evepyoroindei 1} va amevepyoroinBei, eivai
emkivOuvo Kal TTPEMEl va EMOKEUaOTE.

y) Amoouvéiere To Blopa amd v mpila kai/n

6

e)

QTTOPAKPUVETE TOV ATTOOTIWHEVO CUCCWPEUTH,
nipiv Sielayere pubpioeig otn cuokeun, TpIv
aladere pépn Twv epyaleiwy xprong f mpiv
amoBnkeloere To NhekTPIKS epyaheio. Autd To
pétpo acdakeiag epmodile 1 pn nOeknpévn
€KKiVNON Tou NAEKTPIKOU epyaheiou.
Quldooere Ta nhekTpika epyaleia mou Sev
Xpnoigotololvral pakpid amé maidia. Mnv
EMITPETTIETE VA XPNOIPOTIOIOUV TO NAEKTPIKO
gpyaleio dropa, Ta omoia Sev éxouv eoikeiw-
O¢i pali Tou 1y Sev éxouv SiaPaoce autig Tig
odnyieg. Ta nhektpikd epyaheia eival emkivéuva
oTav xpnaoipormoloUvTal amod ATopa XWPig euer-
pia.

Dpovrilere Ta nhekTpikd epyaleia kai Ta gp-
yaleia xpriong pe mpoooxr. EAéyxere eav ta
KivoUpeva pépn Aeiroupyolv owotd kai Sev
KoANGve, £av kdrTola pépn €Xouv omaacel N
mapoucialouv tétoia BAGPN, wote va emmped-
{erar n Aeimoupyia Tou nAekTpikoU epyalsiou.
Ta e£apripara mou éxouv umootei BAafn
mpéme va emokeualovral mpiv amé T Xpron
Tou nAekTpikou epyaleiou. oG aruynpara
odeilovTal oTNV KAkl OUVTAPNOT NAEKTPIKOY
epyaheiov.

o) Aiatnpeite Ta epyakeia KOTTAG aixpnpd Kai

4

n

kaBapa. Ta epyakeia komAg, Twv omoiwy
Ppovrida ixer yivel pe mpooox kai Ta omoia
S1aBitouv aigunpig akpég kothG, paykovouy
NiyOTEPO Kal Eival EUKONOTEPA OTOV XEIPIOHO.

Xpnoipotroicite To NAekTPIKO epyaleio, Ta
epyaleia Xprong KAT. cUpdwva pe auTteg TG
odnyieg. AapBavere umdyn 11 ouvOrkeg
tpyaoiag kai v mpog diedaywyn dpaoctnpi-
omra. H xprion nhektpikdv epyaieiov yia Sio-
dopetikig amd TG mpoPAembpeveg XpAoEIg
prropei va odnynoel ot emkivouveg kaTaoTa-
oEIG.

O1 xeipoafig kai o1 embaveieg autwv mpémel
va sival oteyvig, kaBapig, xwpig Aadia kai
ypdoa. O1 ohiaBnpig haPig kal emdveieg Sev
emMTPETOUV TOV aodalr XEIPIOPO Kal ¢éAeyXO TOu
NAekTpIkoU epyaleiou oe ampoPAerTeg KataoTa-
oEIG.

GR | CY 77



//1|PARKSIDE’

5. Xprjon kai X&1pIopo6G Tou
emavadopri{dpsvou epyalsiou

a) Qoprilere Toug cuoowpEUTiG PoVO pE PopTI-
OTEG TTOU TIPOTEIVEI O KATAOKEUAOTNG. 2€ TTEpI-
TITWON XPAONG GOPTIOTOV KATAANNAWY YIa CUYKE-
KpIpévo TUTTo oucowpeuToV pe Sladoperikolg

OUCOWPEUTEG, UTTAPXE KivOuvog TTupKayIdG.

B

Xpnoipormoigite povo Toug pofAemopevoug
OCUCOWPEUTEG OTA NAEKTPIKA epyaleia. 2e
TepiTTWON XPHonG SIadoPETIKOY CUCCWPEUTOY,
evdexeral va mpokAnBolv Tpaupariopoi kai
TupKayia.

y) Orav &ev xpnoipomoisital o cuscwpeung,
nipémel va pulacoetal pakpid and cuvderh-
peG, vopiopara, kAaidid, kapdid, Bideg f
AA\a pikpda peTaAAIKa avTiKEipeva, Ta otroia
Oa propoloav va mpokalicouy yepipwon
Twv emadav. Tuxov Bpayukikiwpa peraél Tov
EMadQV TOU CUCOCWPEUTH PTTOPEI Va EXEl WG
emakdioubo eykalpara fj mupkayid.

6

Y¢ mepinTtwon eabalpivng xpnong, evdixeral
va £&iNOe1 uypo6 amd v pmatapia. Amodel-
yete Ty emadn pe To uypd. Ze mepiTTRON
Tuxaiag emadng, Cemhbvere pe vepo. Edv 1o
uypo éNBel ot emadn pe Ta pamia, {ntiore
1atpikn BonBeia. To ekpiov uypd TwV CUGTW-
PEUTQYV pTTOpPEl va TTpokaléoel Sepparikolg
epeiopolg N eykatpara.
€£) Mn xpnoiporoisite kaTeoTpappEveg A TpOTTO-
mroinpéveg prarapieg. O1 kateoTpappévor f
TPOTOTTOINPEVOl CUCOWPEUTEG EXOUV aTTPOPAe-
M oupmepidopd Kal evOixeral va Tpokad-
oouv dwTd, ikpnén A TpaupaTiopoug.
o1) Mnyv kBirere Tig pratapieg oe Gwmid A upnié
Oeppokpaocieg. H putid ) Oeppokpacieg dvw
tov 130 °C (265°F) propei va odnyfoouv ot
ékpnén.
Tnpeite 6Aeg TiG 0Snyieg oxenika pe T GopTI-
on kai pnv doprilere moté Tov cUGCWPEUTA 1y
10 emavadopti{dpevo epyaleio ekTdG TOU
eupoug Beppokpaciwv Tou avaypaderar oTig
obnyieg xpfiong. AavBacpévn podption 1 dpdp-
TION €KTOG Tou emTpemdpevou elpoug Beppo-
kpaoiag propsi va mpokahéoe {npid oTov

4

oucowpeuth kal va auénoel Tov kivduvo mupka-

y146.
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MPOXOXH! KINAYNOZX EKPH=HX!
Mnv doprilere moté pn emavadopridod-
peveg priaTapie.

+ .7
7% X
max. 50C npOOTOTSl‘JSTE TOV

cucowpeutr amd uynhig Oeppokpacicg, kabog
Kai T.x. amd ouvexn nhiakr aktivoBolia, putid,
vepd kai vypaoia. Kivéuvog ékpnéng.

6. ZépPig

a) To nhekTpikd epyalsio oag mpimel va emoKeu-

alerai amokAeIoTIKG amd KaTapTIoHEVO Kal
e&a1dikeupévo TPOOWTTIKG Kal HOVO pe YVAoIa
avralakrikd. Kara autd rov tpdmo, diampei-
a1 N aopaleia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

B

Mn ouvtnpeite TOTE CUCOWPEUTEG TTOU EXOUV
urrootel PAGPn. Omoiadnmore epyacia ouvth-
pnong cucowpeutwv mpémel va dieayeral aro-
kheioTikG amd Tov kataokeuaoth 1 e€ouciobo-
péva onpeia eéunnpétnong meEAaTOY.

Zuykekpipéveg urrodeidaig aodpalsiag
yia onra@dosyecg

lMNa amoduyn kivdivwy Tpaupatiopou kai

mupkayiag, kabog kai kivélivwy yia Ty uysia

B Kparare To nAekTpIk6 epyaleio povo amd Tig
povwpéveg embaveieg AaPrig kard v mpay-
paToToinon EpYAciwy, KATd TiG OTToiEg TO
NAEKTPIKO epyaleio prTopei va ouvavtAoel
kpudoulg aywyolg pelparog fj 1o idio To
kalwbio olvdeong. H emadn pe éva peuparo-
dOpo kardSio propei va Béoel utd Tdon petak-
Nikd e€aptipata TG ouokeung TTpokaiovTag
nAextporAnéia.

B Zrepeovere kar aodalilere To tepayio emeep-
yaoiag ot pia otaBepr) Paon pe odiykpa iy
pe Ao tpomo. Orav kpardre 1o Tepayio erme-
&epyaoiag podvo pe 1o xép! f} TPOG To ohpa
oag, autd sivar actabig, mpdypa mou pmopei
va TTPOKAAETEI ATTWAEI TOU EAEYXOU.

B Qopare paoka pootaciag amd ™ okoévn!
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Yrnod:ilaig aodalsiag yia popriorig

B AuTi) ) ouOKeur EMITPETTETAl Va XPN-
olpotoieital amd maidid ave Twv
8 er0v, kabwg kar amd dropa pe
meplopIopEveg PuoikéG, aloBnTnpia-
KEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EANEI-
YEIG aTTO Amoyn epTeIpiag Kal yvo-
otwy, epooov emPAémovral f éxouv
evnuepwOei avadopikd pe Ty aoda-
A} XPron TNG CUOKEUNG KAl KATavo-
oUv Toug mBavoug kivduvoug. Ta
nmaibid Sev emrpémeral va mailouv
pe T ouokeur]. O kaBapiopdg kai n
ouvipnon xpnotn Sev emrpémeral
va Sie€ayovral amd maidid xwpig
emiBAheyn.

m Edv 1o kahwdio olvdeong Siktiou
NG ouokeung uttootel BAGPN, mpémel
va avrikaractaBei ano Tov kara-
okeuaotn 1y To TpApa edurnpétmong
meAatov 1} éva avriotoixwg eadikeu-
pévo dropo, wote va amodeuyBolv
TUXOV KivOuvol.

ﬁ O ¢opriorig eival katdAnAog yia Aer-

Toupyia pdvo ot EowTEPIKOUG XWPOUG.
/\ NPOEIAOMOIHZH!
B Edv amareitar aviikardoraon Tou kawdiou
ouvdeong, n epyacia aut mpemel va Sieédye-
Tl QMO TOV KATAOKEUAOTI) I TOV avTITPOoW-

6 Tou, TTPog amoduyn KIVOUVRY yia Ty
aogaheia.

/\ NMPOZOXH!

4 Aurdg o popriotg evdeikvutar yia ) opTIon
pévo Twv akdloubwy pmarapiov: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/

PAP 20 B3.

4 Mmopeite va Bpeite Ty Tpéxouca cupParom-
Ta CUCOWPEUTOY otV NAekTpovIkN SielBuvon

www.Lidl.de/Akku.

Fvijoia aprpara/mpo6oOsreg
OUOKEUEC

B Xpnoiporoisirte pévo eaprhpara kai mpdabe-
TEG OUOKEUEG TTou avadépovral oTig 0dnyieg
XpHong f mou n urrodoxr Toug sival oupParh
HE TN CUOKEUR. 2€ TTEPITITWON XPNong GAwv
epyareiov i aleooudp amd autd Tou mpoTeivo-
vral oTig odnyieg xpAong, evdixeral va maparn-
pnOsi kivéuvog Tpaupartiopo.

M\npodopisg oxeTika pe TIg Aemideg
Mroptite va xpnoipomoifoete omoiadnmore Aemi-
8a, umd v mpoiimdBeon om S1aBitel katdAnAn
urrodoxn - aéova 2" (12,7 xi\.). Z1o epmopio
SiatiBevrar Aemmideg Siadoperikol prikoug yia kabe
okomd xpnong g omabooeydg oag.

YIMNOAEI=H

> TPl = teeth per inch = 0 apiBudg Tov Sovriov
ava 2,54 .

Aertida yia &bho

Aiaoraoeg: 152,5 x 0,9 xih, 6- 12 TPI

Kard \nAn yia mpidviopa Soproipng Euleiag,
popiocavidwy, EONvev mAaky kal kOVTpa TAGKE,
kabwg kai yia Pabid koyipara.
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Mpiv amré ™ Oéon oe Aaitoupyia

D oprion cuoTolxiag CUCOWPEUTWV
(BX. Eix. A)

/A\ NPOXOXH!

> Anoouvbiete mdvra To Blopa, mpiv amd v

¢ Eicayere T cuctoiyia cucowpeutov @ péoa

OTNn CUOKEUN.

¢ Avdpeoa ot Siaboyikig Siadikacieg dopTIong

amevepyoroieite Tov popriot ) yia Touldyi-
otov 15 herrra.
la Tov okomd autd, amoouvdiete To Buopa.

adaipeon TG ouoTOIKIaG CUCOWPEUTWY ATTO
Tov popTiot A v TomoBétnon TG ot autdy.

YMOAEI=H

> Mn doprilere ToTE TN CUCTOIYI CUCCWPEUTLY

otav n Oeppokpacia mepiBdiovrog PBpiokeral
kare Twv 10°C i ave v 40°C. Eav amarrei-
Ta1 n amobrkeuon Tou cuccwpeutr Mbiou-16-

VvIwv yia peyéo xpovikéd Sidompa, mpémel va

TommoOérnon/amopakpuvon tng
ouoToixiag cuoowpsuTWV otn/and
TN OUOKEUTN)

Tomo®érnon g ouoToixiag cucowpeuTLY
¢ H ouoroixia cucowpeutov @ mpéme va
KOUMTIWOEI OTr| OUOKEUT).

Adaipeon g cuoTolxiag CUCCWPEUTRY
4 TMiéore To MAAkTPO yia Ty anacpahion @ ka

eAEyXETal TAKTIKA 1) KATAOTAOT) $OPTIONG TOU.
H 1&avikn katdoraon ddpriong kupaiverar
pera&l 50% ka1 80%. To kAipa amoBrkeuong
npémel va gival Spooepd kai Enpd pe pia Oep-
pokpaaia mepiBdMovrog perat 0°C kai
50°C.
¢ TomoBeriote T oucToixia cucowpeutiv @
otov Taxudoptioty B (BX. Eik. A).
¢ Zuvdiote to Blopa oy mpida. To LED ehéyyou
dopriong @ avaPer pe kOkkivo xpopa.
¢ To mpdoivo LED ehéyyou (B onparodorei om

n Siadikacia ¢popTIong Exel ohokAnpwbei kar
n ouoToiyia cucowpeutdy ) ivar éroipn yia

XPnon.
/\ NPOXOXH!
4 Eav avaBooPrver 1o kokkivo LED ehéyyou (),

n oucToiyia cucowpeuthy (P éxer umepBep-
pavBsi kai Sev eivar Suvari n ddption Tg.

4 Ed&v avaPoofrvouy tautdxpova o kdkKIvo
kai 1o mpaaivo LED ehéyxou @ @, n cuctor-
xia oucowpeutdv ) éxer umootei PAAPN.
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adaipiote ™ cucToixia cuccwpeutey .

'EAeyX0G KATAOTAONG CUCOWPEUTWV

¢ Tia Tov éAeyxo Tng KataoTaong $opTIoNG Tou

CUCGCWPEUTH, TTECTE TO TIAKTPO KATACTACNG,
oucowpeutov @ (BA. emiong kipia eikova).
H katdoraon mpoféaiierar oto LED évéeiéng
ouoowpeutov @ wg &g
KOKKINO/MOPTOKAAI/MPAZINO =
peyiomn poprion/
KOKKINO,/MOPTOKAAI = pérpia doprion
KOKKINO XPQMA = adlvapn ¢poprtion -
popTioTE TO CUTCWPEUTH
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TormroOérnon/AX\ayrn Aemidag

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> [piv amd OAeg TG epyaocieg oTo NAEKTPIKO
epyaleio (m.x. cuviipnon, alayn e€apri-
parog, kAm.), kabog kai kara ™ peradopd
ka1 pUNaén, amopakplvere Tov cucowpE-
T a6 10 NAEKTPIKO epyaleio. 2e TePIMTWON
pn nBeAnuévng evepyomoinong Tou SiakdTTn
ON/OFF umdpyer kivbuvog Tpaupatiopou.

¢ MMepiotpéyre Téppa Tov Sioko Taxeiag

olodiéng @ kai kpatiote Tov e auth T Béon.

¢ Miéore T Aemrida @ téppa péoa otov Sioko
taxeiag ouodpiéng ©.

/A NPOXOXH!

> H oddviwon mg Aemidag @ mpémer va Seiyvel
TPOG Ta KATw!

¢ Adrote ehelBepo Tov Sioko Tayeiag olodr-
&ng €. Mpémel va emoTpéwer oty apyiki
B¢on Tou. H Aemida @ éxer miéov aodahioel.

PUOpion Baong
/A\ KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

> [piv amd omoiadnmote epyacia ot cuokeur,
QTTEVEPYOTTOINGTE T CUCKEUN Kal adaipeoTe
TOV CUCOWPEUTH).

4 Avdhoya pe o BdBog komrg pubiote m
Baon O.

4 Ta Tov okotod autd, XaAapwaTe Tov HOXAO
acdpaniong @ kai perakiviore m Baon @
otV avrioToixn Oton.

¢ Aocdahiore auty ™ Bion cuodiyyovrag Tov
poxAd acdpdahiong (B.

PUOpion spPfoliopol Talavrwong

4 Me 1o Siakomn epPoliopou Taraviwong @
prropeite va pubpioere TRy Takavrolpevn kivnon
me Aemidag @. Xwpig Takavrolpevn kivnon
(©¢on «0») o1 akpég KoTG eivar NerTég Kal
kaBapig. Zra herrtd Tepdyia emelepyaciag
amevepyoroleite Tov epfohiopd Talaviwong.
Orav o epPfoliopdg Taldvwong eival evepyo-
moinuévog (©ton «I») emruyyavere ohoéva
ypnyopoTepn Mpododo epyaciov.

Oion ot Aaitoupyia

Evepyorroinon kai ansvepyoroinon

Evepyomoinon
¢ TMiéore mpdta T dppayn evepyomoinong @ «ar
katomy Tov Siakomn ON/OFf @). 1 ouvé-

Xela adnote A ™) dpayr evepyorroinong @.

Anevepyotoinon
¢ Adnote eelBepo o Siakomm ON/OFF @.

PUOpIon apiBpou orpodpav

Matdvrag ehadpig 1o Siakomm ON/OFF @,
emTuyxaveral xapnAog apiBpdg otpoduv. Me
auéavopevn mieon, au€dveral o apiBpdg oTpodLv.

YIMNOAEI=H

> To evowpatwpivo dpévo potip dppovrilel yia
ypnyopn akivnromoinon.

Aodalng xeipiopodg Tng omaboosyag
Ma v mpooappoyr oo Tpog eneepyacia UNIKO
kai yia My acdaliy andBeon, n Baon @ cival
mepioTpedOpevn. MNpémer va epamterar mavra oto
npog eme€epyacia uhikd dtav n ouokeur| Bpiokeral
oe Aermoupyia.
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Yrnod:idzig pyaociag yia To npidviopa

¢

ENéyére To mpog emedepyacia uhik6 yia Eiva
ooparta, omwg kapdid, Bideg, KA., kal amopa-
KPUVETE Ta.

Mpoot&re wote o1 omég aspiopol @ va pnv
kaAurTovrat.

Evepyomoifore T cuokeun kai, ot cuvéxela,
TpooeyyioTe To pog emelepyacia UAIKO.
ArevepyoTToinoTe apgéowg T CUCKEUT), €AV N
Aemmida @ priokape.

Avoi&te o 46N Koppévo Kevo pe KAaTGAAn o
epyaheio kai TpaPnhére ) omabooeya.
Mpocappoote T Aemmida @ kai Tov apiBpd
epBoNiopwv oto mpog emelepyacia uhikd.
310 epmopio SiatiBevrar Aemideg Siadoperikol
pAKkoug yia kaBs okomd xpriong TG omabdoe-
yag oag.

Mpioviote To uNikd pe otabepn mpodwon.
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Edamropevo mpidviopa

Me v mpoimdBeon xpAong cullyioTav Aemidwy

owoToU pfikoug, prropeite va mpiovilere mpoeééyo-
vra uNika mipog emelepyaaia, 6TWG T.X. CwAAVEG,

ameuBeiag oTov Toixo.

Akohoubrote v &g Siadikacia:

1.
2.

TomoBemote ™ Aemrida @) ameubeiag otov Toiyo.

Avyiote mv mélovrag oto mAar Ty omaBdoeya,
é101 wote n Paon @ va eddmerar oTov ToiXO.

. Evepyormoimote ) ouokeun), dmwg mepiypaderal,

kai mpiovioTe To mpog eme€epyacia uNikd pe
otabepn migon.

Korm epBiBiong
/A MPOZOXH!

KINAYNOX ANTEMNIZTPO®HZX!

B O komég epPibiong emrpémeral va dieldyo-

vTal amokAeIoTIKG o pakakd ulika (E0Xo 1
mapopoia).

Akohoubnote v eéhg Siadikaaia:

1.

TomoBerfote T omaBdoeya pe Ty k&Tw akpn
me Bdong @ oro mpog emeéepyacia UNKO.
Evepyoroifote T cuokeur).

. Teipere T omaBodoeya mpog Ta pmpootd kai

Bubiote 1 Aemmida @ oo mpog emeéepyacia
UAIKO.

. TommoBetote T omabodosya kdBeta kar cuveyi-

oTe va mipiovilete kaTd PNKog TG YPappngG Ko-
mg.
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Zuvrpnon ka1 ka@apiopodg
MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX TPAY-

A MATIZMOY! Mpiv and omoiadnmote
€PYQOia 0T CUCKEUR, ATTEVEPYOTTOINOTE
N cuokeur Kal adaipéoTe TOV CUCOW-

pEUTH.
B H cuokeun mipémel va eival mavra kabapn,
oteyv) kai eelBepn amd Aadia i Mimog.
B Tia rov kaBapiopsd Tou mepiBApatog, xpnoipo-
TTOIEITE éva OTEYVO TTaVi.

B AvrikaBiotare ) Aemida, pdhig n oddvTwor g
OTOPOOEI KAl OUVETIOG Sev eival TAEOV eIKTR
| ATTPOOKOTITN £pyaadia TpIovViopaTog,.

B Aiamnpeite TavTa T CUCKEUR KAl TIG OTTEG AEPI-
opou kaBapig. Eav o1 omég agpiopol pd-
&ouv, umapye kivéuvog umepBéppavong f/kal
{npdg TG ouokeung.

B KaBapilere T cuokeun petd TNV ohokAijpwon
MG epyaciag.

B Aev emimpémeral va e10xwpoUV uypda OTO E0WTE-
pIK6 TG ouokeung. MNa Tov kabapiopd Tou
mepIPAparog xpnoiporoieite éva mavi. M
xpnotporoisite moté Pevdivn, Siakutika péoa n
kaBapioTikd, Ta omoia Siafpwvouy To TAaoTIKS.

B Eddoov amareital, kaBapilere v umodoxn
TV Aemidwv pe éva mvilo 1} pe memieopévo
agpa.

B Edv amarteitar n amobrikeuon Tou cUCCWPEUTH
NMOiou-6vrwy yia peydlo xpovikd SidoTnua,
TpETel va eEAEyXETAI TAKTIKA 1) KatdoTtaon ¢opTr-
ong Tou. H 16aviki kardoraon ¢dpriong kupai-
veral peral 50% kai 80%. To evdederypévo
kAipa amoBrkeuong eival oe Spooepd kar oTe-

yvo xopo.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

B Mn xpnoipomoieite aéecoudp, Ta omoia S¢
ouotfivovrar amd v PARKSIDE. Ze avtiBern
TepiTTwon propel va pokAnBei nAekTpoTIAN-
&ia kal mupkayid.

Eyyunon mg

Kompernass Handels GmbH
Adibnipn mehdmooa, aéidripe meham,

H mapoloa cuokeun Siabérel 3 xpdvia eyylnon
amod v nuepopnvia ayopdq. 2y mepinTwon
eNeiyewv oto TTPoidY Exete vopikd Sikaibpara
€VAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOioVTOG. AUTd Ta VOHIKG
Sikaiopara Sev mepiopilovral picw TG KaTWTEPL
avadepopevng eyyunong.

Mpoimobioeig eyyinong

H mepiodog eyyunong &exiva v nuepopnvia ayo-
pdg. Qudooere Ty an6deién ayopdg. Amarreiral
wg amodeikTikd ayopds.

Eav, eviog tpiov etwv amd my nuepopnvia ayopdg,
mapatnenBei kamolo opdipa ukikol 1 kataokeung
oto mpoidy, Ba emokeudooupe 1} Oa avrikaraoTh-
ooupe (katdémv kpiong pag) To poidv dwpedv N
Oa cag emoTpadei To Mood ayopdg. H mapouoa
gyyunon mpoimoBirel 6T n eAaTTRpATIKA CUCKEUN
kai n am6deén ayopag Ba umofAnBoly pali pe
pia ouvropn meprypadr avadopikd pe To Tou
Bpiokerar n éNeiyn kai moTe mapatpriOnke, eviog
NG TMEPIGOOU TWV TPIWY ETOV.

Edv 1o ehamtopa kaumTerar amod v eyyunon pag,
Oa NaPere To emokeuacpévo A éva vio Tpoidy.

la 1g ouoToiyieg cucowpeutwy G ceipag X 12V
kal X 20 V Team mapéxerar eyyUnon 3 erwov amd

TNV NUEPOpNVia ayopdg.

Mepiodog eyylnong kai vopikég amarrioeig
Aoyw eENeipewv

O xpovog eyyunong Sev maparteiveral pécw TG Ta-
POXNG eyyinong. Autd 1oxle kai yia e€aptuara,
Ta omoia éxouv avrikatactabei kar emokeuaoTei.
EvSexdpeveg R6n umdpyouoeg {nuitg kar eNkeiyeig
KaTd TNV ayopd Tpémel va yvwaoTomolouvTal apé-
owg perd v amocuckeuacia. Merd tn Aién Tou
Xpovou gyylnong, Tuxov epdavi{dpeveg emokeutg
XpEwvovTal.
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Edpog eyylnong
H ouokeun kataokeudoTtnke cUpdWvVa Pe auoTNPEG
odnyieg moi1dTag Kal ehéyxOnke TpooekTIkd TTPIV
amo TNV amooToM).
H eyyunon 1oxber yia opaipara ulikol f ka-
raokeung. H mapoloa eyylnon dev kahimel
e£apTipata Tou TTPOIGVTOG TTOU UTTOKEIVTAI OF
duaioloyikr d¥Oopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvral
avahooipa eéapmpara f {npig ot elOpauocta
eéapmipara, m.x. SiakdmTeg f yudhiva eaptipara.
H mapoloa eyylnon akupoverar edv mpokAnOei
{npi1d oTo Tpoidy, edv Sev yiveral cwoth xprhon i
ouvripnon. Na pia cwoTr xpAon Tou poidvrog
Tipémel va Tnpoulvral emakpiBag of avadepdpeveg
urrodeieig oTig odnyieg xeipiopol. Zkotoi xpAong
kal xeipiopoi TTou Sev cuvioTwVTal 1} yia Toug oTToi-
oug umpyel mpoedotoinon mpémel amapaitTa va
amoelyovrar.
To mpoidy mpoopilerar pdvo yia 181LTIKA kal O
YIQ ETTAYYEAHATIKN XPMON. € TIEPITITWOT) KAKNAG HE-
Taxeipiong kar akatdMnAng xpnong, xpnong Piag
ka1 mapepPaotwy, ol omoieg dev SiednyOnoav amd
10 eéouciobotnuévo pag TpApa otpPig, n eyyinon
Tavel va 1ox Vel
H eyyinon Sev 1oxbe omig mapakate
TEQITITWOEIG
B ot puoioloyikn e€acBivnon g xwenTikoéTTAG
CUCOWPEUTN
B ot mepimTwoN emayyeAHATIKAG XPONG TOU
TpoiovTog
B o mepinwon {npidg 1) Tpotomoinong Tou
TTPOIGVTOG aTTd ToV TTEAATN
B o mepinTwon pn Tpnong Tev mpodiaypadhv
acddaeiag kai cuvtipnong, kabog kar
odalpdrev xeipiopol

B ot mepinmoon {npiov Aoyw ducikov davopivev
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Aiadikaocia ot mepintwon eyylnong

Na mv e€acddhion yphyopns emeéepyaciag Tou

{nmpatdg oag, Tpeite Tig akdhoubeg urodeieig:

B a O\eg TiG epTNOEIG £XETE ETOIUN TNV ATTO-
Seién ayopdg kar Tov kwdiK6 TpoidvTog
(.x. IAN 12345) wg amédeién yia my ayopd.

B la tov kwdikb Tpoidvrog, avarpiéte oty mva-
kida TUTToU GTO TIPOIbY, OE pIa ETIKETA OTO TTPO-
idv, oto e€wdullo Tav odnyibv xpAong (kaTtw
apioTepd) 1) ot dva autokOANTO TNV Tiow N
KATW TTAEUPA TOU TTPOTOVTOG.

B Edv mpokuyouv opdlpara Aeimroupyiag 1 dMeg
eANEIPEIG, EMIKOIVOVIAOTE KAT' apxNV HE TO aKO-
MouBo avadepopevo Tpfpa oipPic TNAEPWVI-
Ka | pe E-Mail.

B ‘Eva mpoibv mou Bswpeital ehatrwpaTikd pro-
PEITE VO TO ATTOOTEINETE ATEAWOG OTNV avadepo-
pevn SiebBuvon Tou otpPig emouvanTovrag
v amddeién ayopdg (amddeaén Tapeiou) kai
avadépovrag mou Ppioketar n ENNeyn kar mote
epdaviornke.

E&A!E | 2™V iotooekida

* | www.lidlservice.com pmopeire va
TIPAYHaTOTOINOETE Ay TwV Tapod-
viav f dG\wv odnyiov xphong, Bi-
VTEO TIPOIOVTWY Kal AoyIiopiKoU.

Me autév Tov kwdikd QR perafaivere

ameuBeiag ot oeNida eurmpémong Lidl
(www.lidl-service.com) ka1 eicayayovrag tov kwdi-
k& mpoidvrog (IAN) 351750_2007 pmopsite va
avoiéere Tig avrioToixeg odnyieg xprions.

/A NPOEIAONOIHZH!

> AvaBitete TNV emMOKEUN) TWV CUOKEUWY OAG
oty urnpeaia oépPig N oe e&aidikeupivo
NAeKTPOAOYO Kal HOVO pE YVrola avralla-
kt1ika. Erol, Siacdahileral n acdpdheia g
OUOKEUNG.

> E&v 1o kalwdio olvdeong autig Tng ou-
okeung mapoucidocsl PAaPn, mpéme va avri-
karaotaBei pe e161k6 kalbdio olvdeong, To
omoio SiatiBeral amé Tov katrackeuaoT N
10 TpnApa eurmpétnong meAatwy.
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YIMNOAEI=H

> Mroptite va mapayyeilere Ta pr avagepopeva
avraakTikd (m.x. yhkTpeg avOpaka, Siako-
TITeG) pECW Tou TNAEPWVIKOU pag KEVTPOU.

ZipPig
2épPig ENAGda
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr
CeD ZtpPi Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[1AN 351750_2007 |

Eicaywyéag

H akdAouBn &ibBuvon Sev civar SietBuvon
otpPig. Emkoivwviote, kat’ apxhy, pe v avade-
popevn utnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMANIA

www.kompernoss.com

néppiIyn
@ H ouokeuacia amoteheital amd $iAika
mpog 1o TepIBarNov ulikd, Ta omoia
%@ HTTOPEITE VO ATTOPPIYETE HECW TRV
TOTTIKQV ONMEIWY avaKUKAWONG.
E ZUpdwva pe TV eupwiaikn odnyia
2012/19/EU, 1a xpnoipomoinpéva
NAEKTPIKA epyaleia TTPETEl va CUAAEyovTal XWPIOTA
Kal va emavaypnoipotiolobvral pe GIAIkd TTpog To
mepiBalov TpoTIo.

X

Li-ion

Mnyv mrerare Ta nhekTpika epyaleia
oTa oIKIaka aroppipparal

Mnv armoppimTere TOUG CUCOWPEUTEG
oTa oIKIaka amoppipparal

O1 e\atTpaTIKOI 1 XPNOIHOTTOINUEVOI
OUCOWPEUTEG TTPETTEI VO AVAKUKAWVO-
vial oUpdwva pe v odnyia
2006/66/EC. Emotpidere 1 cuoToiyia oucow-
PEUTWV Kal/f T CUCKEUR PECW TWV TIPOOdEPOE-
VWY EYKATAOTAGEWY GUANOYNG.

Evnuepwbeite yia Tig Suvatornreg andppiyng Twv
XPNOIHOTTOINUEVQY NAEKTPIKGY EpYaeiwv/TNG Ou-
oToixiag cucowpeutwy amd Ty appddia urnpecia
NG KOIVOTATAG ) TNG TTOANG Oag.

AroppirTere T cuokeuacia pe TPOTO
$INikd TTpog To mepifdNhov. AapPavere
uttoyn T onfpavon ota Siddopa uNikd
a ouokeuaaiag Kai, epdoov amaireiral,
&exwpilett Ta. Ta uNikG cuokeuaciag dépouv of-
pavon pe ouvropoypadieg (a) kar yndia (b) pe v
eéng onpacia: 1-7: Miaotika, 20-22: Xapri kal
XapTovi, 80-98: TuvBerika uhika.
® [ia mig SuvardTTeg amodppIYnG Tou TTPo-
7 idvTog petd To TENog Tou kUkhou Jwhg
@n Tou, ameuBuvbeite oty appddia utnpe-
oia TG KOIVOTNTAG M TG TTOANG 0aG.
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Msradpaon tng MNpwroéTturnng Anlwon cuppépdpwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, umetBuvog texpnpiwong: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,

44867 BOCHUM, TEPMANIA, dnhove 814 g mapouong 611 To mapdy mpoidy minpoi Ta akdbhouba
mpdTUTIg, Ta KavovioTikd éyypada kai Tig odnyieg Tg EK:

Oébnyia mepi pnxavev
(2006/42/EC)

HAekrpopayvnrikiy cupfarétnra
(2014/30/EV)

Odnyia RoHS (oxetika pe Tov mepiopIopd XPHONG OUYKEKPIPEVWY
emKkivouvwy ouciv otov NAekTpIkd Kal nhekTpovikd eomhiopd)

(2011/65/EU)*

* O karaokeuaoTg déper amokheioTikh eublvn yia T olbvraén autig g Sfdwong ouppdpduwong. To avetipw
meprypadopevo avtikeipevo g Sidwong minpol Tig mpodiaypadig g odnyiag 2011/65/EU tou Eupwmaikol
KoivoBouliou kai Tou ZupBouhiou g 8ng louviou 2011 oxeTikd pe Tov TIEPIOPICHS TG XPHONG CUYKEKPIHEVQV
emKivOUVQY UNIKQOV Ot NAEKTPIKEG KQI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG,.

Edappoopéva evappoviopéva mpodTuTIa
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Ovopaoia timou Tou pnxavipatog: Emavadopn{odpevn omabootya PSSA 20-Li Al
‘Eroq karaokeung: 11-2020
Zeipiakdg apiBpdg: IAN 351750_2007

Bochum, 23.11.2020

L~

Semi Uguzlu
- AiguBuvtng moidTag -

Me v emdiiaén texvikov alaydv ud Ty évvola Tng ouvexoug avamruéng.

86 GR | CY



///|PARKSIDE’

Mapayyselia avrallakTikol cuCOWPEUTH

Edv emBupeite va mapayyeikere dvav avial\akTikd cucowpeuth yia T cuckeur| oag, avatpéte oty
nAektpovikny SielBuvon www.kompernass.com 1| kakéoTe pag otoug Siabioipoug apiBpolg TAeddvou.

YMNOAEI=H

> H mapayyehia avialaktikov Sev pmopei va Sie€axOei nhektpovikd ot opiopéveg XOPES.
Z& QUTA TNV TEPITITWON, EMIKOIVWVIOTE e TNV avoikTr TNAepwvikn ypappr eurmpémong.

TnAepwvikr) mapayyzelia
SipPig EMada Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)

(YD =tpPig Kimpog Tel.: 8009 4409

Ma va Siacpakiorel n ypryopn emelepyacia g mapayyehiag oag, yia omoloSAmoTe aitpa, éxete eukar-
po Tov kwdikd mpoidvrog (m.x. IAN 351750) g ouokeung. Na tov kwdikd mpoidvrog, avarpiére oy
mvakida TUtou ) oty TP ceAida Twv 0dnyiov.
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AKKU-SABELSAGE
PSSA 20-Li A1

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Geréit ist mit festem Anschlag zum Ségen,
Abléngen und Anpassen von Holz, Kunststoff,
Metall oder Baustoffen bestimmt. Die Sébelsége
eignet sich fir grobe Ségearbeiten, gerade und
kurvige Schnitte und trennt Fléichen biindig ab.
Beachten Sie die Informationen zu Sagebléttern
und Arbeitshinweise zum Ségen. Jede andere Ver-
wendung oder Veréinderung der Maschine gilt als
nicht bestimmungsgemdf und birgt erhebliche
Unfallgefahren. Fir aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schéden ibernimmt der
Hersteller keine Haftung. Das Gerét ist nicht fir
den gewerblichen Einsatz bestimmt.
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Ausstattung

@ Sageblatt (SWISS MADE)
O FuBplatte

© Schnellspannfutter

O Pendelhubschalter

@ Liftungsschlitze

@ Einschaltsperre

© EIN-/AUS-Schalter

O Handgriff

© Taste Akkuzustand

(O Akku-Display-LED

@ Akku-Pack*

@ Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
® Feststellhebel FuBplatte
@ Rote Ladekontroll-LED

® Griine Ladekontroll-LED
(@ SchnellLadegerat*

Lieferumfang

1 Akku-Sébelsdge PSSA 20-Li Al

1 Sdgeblatt Holz BIM 152,5 mm (SWISS MADE)
1 Tragekoffer

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Sébelsége PSSA 20-Li Al

Bemessungsspannung 20 V === (Gleichstrom)

Bemessungsleerlauf-

hubzahl n, 0-3000 min’
Hublénge 20 mm
Max. Schnittleistung  Holz 100 mm

20 mm

(in nicht legiertem Stahl)
Ségeblattaufnahme 2 (12,7 mm)
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Akku PAP 20 A1*

Typ LITHIUM-IONEN
Bemessungsspannung 20 V === (Gleichstrom)
Kapazitét 2,0 Ah

Zellen 5

Akku-Schnellladegerat PLG 20 A1*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung 230-240V ~, 50 Hz
(Wechselstrom)

65W
JI5AES

Bemessungsaufnahme
Sicherung (innen)

AUSGANG/Output

Bemessungsspannung 21,5 V == (Gleichstrom)
24A

ca. 60 min

Bemessungsstrom
Ladedauer

Schutzklasse /1@ (Doppelisolierung)

* AKKU UND LADEGERAT SIND NICHT IM
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geré&uschemissionswert
Messwert fir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des

Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel L,= 88 dB(A)
Unsicherheit K= 3 dB
Schallleistungspegel L= 99 dB(A)
Unsicherheit K= 3 dB

Gehérschutz tragen!
Schwingungswerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 6284 1:

Schwingungsgesamtwert

Sdgen von Spanplatte a,= 11,4 m/s?

Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Sdgen von Holzbalken e = 2,6 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

> Die angegebenen Schwingungsgesamtwer-
te und die angegebenen Gerduschemissions-
werte sind nach einem genormten Priifver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

> Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und die angegebenen Ger&uschemissions-
werte kdnnen auch zu einer vorléufigen Ein-
schétzung der Belastung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Die Schwingungs- und Gerduschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhéngig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick be-
arbeitet wird.

> Versuchen Sie, die Belastung so gering wie
méglich zu halten. Beispielhafte MaBnahmen
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind
das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu beriicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung lguft).

Allgemeine
Sicherheitshinweise fir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. VersGumnisse bei der Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elekirowerkzeuge (ohne Netzleitung).

DE | AT | CH 91



//1|PARKSIDE’

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfdllen fishren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elekirowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stéu-
be befinden. Elektirowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wdhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle iber das Elekirowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elekirowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elekirowerkzeugen. Un-
verginderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberfléchen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elekirowerkzeug zu tragen,
aufzuhéingen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elekirischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verléngerungs-
leitungen, die auch fir den AuBBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verléingerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elekirowerkzeugs in

Lol

a

b

c)

d

e

f

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fishren.

Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
ie nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlief3en, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elekirowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlijssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-

tungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht Gber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fishren.

Verwendung und Behandlung
des Elekirowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fir Ihre Arbeit das dafir be-
stimmte Elekirowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBBnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elekirowerkzeuge
auferhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elekirowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elekirowerkzeuge sind gefdhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektirowerkzeuge und Einsatz-

werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschddigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie besché&digte Teile vor dem Einsatz des
Elekirowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elekirowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schlijsseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
gensténden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.
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d) Bei falscher Anwendung kann Flisssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich @rztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fishren.

Benutzen Sie keinen besché&digten oder ver-
dnderten Akku. Beschddigte oder verénderte
Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr
fihren.

e

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu

hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-

turen Uber 130 °C (265°F) kénnen eine Explo-
sion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBBerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstdren und die Brandgefahr erhdhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare Batterien
niemals auf.

max. 50 Schiitzen Sie den Akku

vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es Besteht Explosionsgefahr.

9

6. Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschddigte Akkus. Samt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.
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Geratespezifische Sicherheits-
hinweise fir Sébelsagen

Um Verletzungs- und Brandgefahr sowie

Gesundheitsgefiéhrdungen zu vermeiden:

B Halten Sie das Elekirowerkzeug an den
isolierten Grifffléchen, wenn Sie Arbeiten
ausfihren, bei denen das Elektrowerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder die
eigene Anschlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen Schlag
fihren.

B Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und
Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn
Sie das Werkstiick nur mit der Hand oder ge-
gen lhren Kérper halten, bleibt es labil, was
zum Verlust der Kontrolle fishren kann.

B Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

Sicherheitshinweise fir Ladegeréte

m Dieses Gerdt kann von Kindern ab
8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezig-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.
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®m Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerdtes beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefdhrdungen zu vermeiden.

Das Ladegerdit ist nur fir den
Betrieb im Innenbereich geeignet.

/\ WARNUNG!

B Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter auszufishren, um Sicherheits-
gefdhrdungen zu vermeiden.

/\ ACHTUNG!

4 Dieses Ladegerdt kann nur die folgenden
Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3.

4 Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilitéit
finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

Originalzubehér/-zusatzgeréite

B Benutzen Sie nur Zubehér und Zusatz-
geréte, die in der Bedienungsanleitung
angegeben sind bzw. deren Aufnahme
mit dem Gerét kompatibel ist. Der Ge-
brauch anderer als in der Bedienungsanleitung
empfohlener Einsatzwerkzeuge oder anderen
Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie
bedeuten.

Informationen zu Sagebléttern

Sie kénnen jedes Sageblatt verwenden, voraus-
gesetzt, es ist mit der passenden Aufnahme - 12"
(12,7 mm) Universalschaft versehen. Es sind fir
jeden Einsatzzweck lhrer Séibelséige optimierte
Sdgebldtter in verschiedenen Léngen im Handel
erhaltlich.

> TPl = teeth per inch = die Anzahl der Z&hne
ie 2,54 cm

Holzségeblatt

MaBe: 152,5x 0,9 mm, 6 - 12 TPI

Beste Eignung: zum Ségen von Konstruktionsholz,
Span-, Platten- und Sperrholz, auch fir Tauchschnitte.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden (sieche Abb. A)
/\ VORSICHT!

> Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
den Akku-Pack aus dem Ladegerdt nehmen
bzw. einsetzen.

> Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-lonen-
Akku langere Zeit gelagert werden, muss
regelméBig der Ladezustand kontrolliert
werden. Der optimale Ladezustand liegt
zwischen 50 und 80 %. Das Lagerungsklima
soll kithl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 und 50 °C.

4 Stecken Sie den Akku-Pack @ in das Schnell-
Ladegerdat (B (siehe Abb. A).

4 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Die Kontroll-LED @ leuchtet rot.

¢ Die griine Kontrol-LED @ signalisiert Ihnen,
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der

Akku-Pack @ einsatzbereit ist.

/\ ACHTUNG!

4 Sollte die rote Kontroll-LED @ blinken, dann
ist der Akku-Pack @ tberhitzt und kann nicht
aufgeladen werden.

4 Sollte die rote und griine Kontroll-LED @ ®
gemeinsam blinken, dann ist der Akku-

Pack (D defekt.
4 Schieben Sie den Akku-Pack @ in das Gerdt ein.

4 Schalten Sie das Ladegerdt B zwischen auf-
einanderfolgenden Ladevorgdngen fir mindes-
tens 15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.
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Akku-Pack ins Gerat
einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
4 Llassen Sie den Akku-Pack (P in das Gerét

einrasten.
Akku-Pack entnehmen

¢ Driicken Sie die Taste zur Entriegelung @ und
entnehmen Sie den Akku-Pack @.

Akkuzustand prifen

¢ Driicken Sie zum Priffen des Akkuzustands
die Taste Akkuzustand @ (siehe auch Haupt-
abbildung). Der Zustand wird in der Akku-Dis-
play-LED @) wie folgt angezeigt:
ROT/ORANGE/GRUN = maximale Ladung/
ROT/ORANGE = mittlere Ladung
ROT = schwache Ladung - Akku aufladen

Sageblatt montieren/wechseln

/\ WARNUNG!

> Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten
am Elektrowerkzeug (z. B. Wartung, Werk-
zeugwechsel etc.) sowie bei dessen Trans-
port und Aufbewahrung aus dem Elektro-
werkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungs-
gefahr.

¢ Drehen Sie das Schnellspannfutter € bis zum
Anschlag und halten Sie es in dieser Position.

¢ Driicken Sie das benstigte Sageblatt @ bis zum

Anschlag in das Schnellspannfutter €.

/\ ACHTUNG!

> Die Zahne des Sageblatts @) missen dabei
nach unten zeigen!
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4 Lassen Sie das Schnellspannfutter € los, es
muss in seine Ausgangsposition zuriickkehren.
Das Sageblatt @ ist nun verriegelt.

FuBplatte verstellen

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

> Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerdt das
Gerdt aus und entnehmen Sie den Akku.

4 Verstellen Sie je nach Schnitttiefe die FuB3-

platte €.

¢ Lbsen Sie dafiir den Feststellhebel (B und
bringen Sie die FuBplatte @ in die entspre-
chende Position.

4 Verriegeln Sie diese Position indem Sie den
Feststellhebel () festziehen.

Pendelhub einstellen

4 Sie kdnnen mit dem Pendelhubschalter @ die
Pendelbewegung des Séigeblattes @ einstellen.
Ohne Pendelbewegung (Stellung ,0”) erzielen
Sie feine und saubere Schnittkanten. Stellen Sie
bei dinnen Werkstiicken den Pendelhub ab. Mit
aktiviertem Pendelhub (Stellung ,1”) erzielen Sie
einen zunehmend schnelleren Arbeitsfortschritt.

Inbetriebnahme

Ein- und ausschalten

Einschalten

¢ Driicken Sie zuerst die Einschaltsperre @ und
dann den EIN-/AUS-Schalter @. Lassen Sie
danach die Einschaltsperre @ wieder los.

Ausschalten
4 Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter @ los.
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Drehzahl einstellen
Leichter Druck auf den EIN-/AUS-Schalter @ be-

wirkt eine niedrige Drehzahl. Mit zunehmendem
Druck erhdht sich die Drehzahl.

> Die integrierte Motorbremse sorgt fir einen
schnellen Stillstand.

Sabelsdge sicher fishren

Zur Anpassung an das Werkstiick und zur sicheren
Auflage ist die FuBBplatte @ schwenkbar. Sie muss
immer am Werkstiick anliegen, wenn das Geréit in
Betrieb ist.

Arbeitshinweise zum Ségen

4 Priifen Sie das zu bearbeitende Material auf
Fremdkérper wie Négel, Schrauben etc. und
entfernen Sie diese.

¢ Achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze @

nicht verdeckt werden.

¢ Gerdt einschalten und erst dann an das zu
bearbeitende Material heranfishren.

4 Schalten Sie das Gerét sofort aus, wenn das
Sageblatt @ verklemmt.
Spreizen Sie den bereits gesdgten Spalt mit
einem geeigneten Werkzeug und ziehen Sie
die Sébelsége heraus.

¢ Passen Sie Sageblatt @ und Hubzahl dem zu
bearbeitenden Material an.

B Es sind fir jeden Einsatzzweck lhrer Sabelséige
optimierte Sdgeblatter in verschiedenen Langen
im Handel erhdltlich.

B Sé&gen Sie das Material mit gleichmaBigem
Vorschub.

Bindig ségen

Mit flexiblen Ségebléttern, entsprechende Lénge
vorausgesetzt, kénnen Sie hervorstehende Werk-
stiicke wie z.B. Rohre unmittelbar an der Wand
absdgen.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Legen Sie das Sageblatt @ direkt an der
Wand an.

2. Biegen Sie es durch seitlichen Druck auf die
Sabelsage so, dass die FuBplatte @ an der
Wand anliegt.

3. Schalten Sie das Gerdt wie beschrieben ein
und séigen Sie das Werkstiick mit konstantem

Druck ab.

Tauchségen
/\ VORSICHT! RUCKSCHLAGGEFAHR!

B Tauchschnitte diirfen nur in weichen Werk-
stoffen (Holz 0.4.) durchgefihrt werden.
Gehen Sie wie folgt vor:

1. Setzen Sie die Sébelsdge mit der Unterkante
der FuBplatte @ auf das Werkstiick auf.
Schalten Sie das Gerdt ein.

2. Kippen Sie die Sébelsége nach vorn und
tauchen mit dem Ségeblatt @ in das Werkstiick
ein.

3. Stellen Sie die Sabelsdge senkrecht und séigen
Sie weiter entlang der Schnittlinie.
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Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

A Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gerét das Gerét aus und entnehmen
Sie den Akku.

B Das Gerdt muss stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten sein.

B Verwenden Sie zum Reinigen des Gehéuses ein
trockenes Tuch.

B Wechseln Sie das Ségeblatt aus, sobald dessen
Zahnung stumpf ist und damit keine einwand-
freie Sagearbeit mehr durchfihrbar ist.

B Halten Sie das Gerét und die Liftungsschlitze
stets sauber. Bei verstopften Liftungsschlitzen
droht eine Uberhitzung und/oder eine Besché-
digung des Gerétes.

B Reinigen Sie das Gerdt nach Abschluss der
Arbeit.

B Es dirfen keine Flissigkeiten in das Innere des
Gerdtes gelangen. Verwenden Sie zum Reini-
gen des Gehduses ein Tuch. Verwenden Sie
niemals Benzin, Lésungsmittel oder Reiniger, die
Kunststoff angreifen.

B Reinigen Sie die Sageblattaufnahme ggf. mit
einem Pinsel oder durch Ausblasen mit Druck-
luft.

B Soll ein Lithium-lonen-Akku léngere Zeit ge-
lagert werden, muss regelmafig der Ladezu-
stand kontrolliert werden. Der optimale Ladezu-
stand liegt zwischen 50 und 80 %. Das
optimale Lagerungsklima ist kil und trocken.

/\ WARNUNG!

B Verwenden Sie kein Zubehdr welches nicht
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann
zu elektrischem Schlag und Feuer fihren.
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Garantie der
KompernaBB Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkis
stehen lhnen gegen den Verkéufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird
als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkis ein Material- oder Fabrikationsfehler
auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl
- fir Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
r&t und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum
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Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung
nicht verléingert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schéden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerét wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien

sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewissen-

haft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabriko-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kdnnen oder fiir Beschédigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt beschd-
digt, nicht sachgeméf benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgeméBe Benutzung des Produkts

sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fir den privaten und nicht fir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgeméBer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
B normaler Abnutzung der Akkukapazitét
B gewerblichen Gebrauch des Produktes

B Beschddigung oder Veréinderung des Produktes
durch den Kunden

B Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

B Schéden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456)

als Nachweis fiir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten
links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder

Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méangel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

EFAE Auf www.lidl-service.com kénnen Sie
= | diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com)
und kdnnen mittels der Eingabe der Arfikelnummer
(IAN) 351750_2007 lhre Bedienungsanleitung

Sffnen.

/\ WARNUNG!

> Lassen Sie lhre Gerdte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerdtes erhalten bleibt.

> Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerdéites beschédigt wird, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhdltlich ist.
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> Nicht aufgefiihrte Ersatzteile (wie z. B. Kohle-
biirsten, Schalter) kénnen Sie iiber unsere
Callcenter bestellen.

Service

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch
[1AN 351750_2007 |

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

Www.kompernoss.com
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Entsorgung
@ Die Verpackung besteht aus umwelt-
% freundlichen Materialien, die Sie iiber

die &rilichen Recyclingstellen entsorgen

kénnen.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!

Geméf Europdischer Richtlinie

2012/19/EU miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Werfen Sie Akkus nicht in den
Hausmiill!

Defekte oder verbrauchte Akkus
missen gemdf Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akku-Pack und/oder
das Gerét iber die angebotenen Sammeleinrich-
tungen zuriick.

Li-ion

Uber Entsorgungsméglichkeiten fir ausgediente
Elektrowerkzeuge/Akku-Pack informieren Sie sich
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
a ungsmaterialien und trennen Sie diese
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsma-
terialien sind gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a)
und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und Pappe,
80-98: Verbundstoffe.
®  Méglichkeiten zur Entsorgung des aus-
= | gedienten Produkts erfahren Sie bei
@n Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitétserklarung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erkldren hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen,

normativen Dokumenten und EG-Richtlinien iibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie
(2006,/42/EG)

Elekiromagnetische Vertréglichkeit
(2014/30/EV)

RoHS Richtlinie
(2011/65/EU)*

* Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tréigt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklérung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréinkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgerdten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Séibelsége PSSA 20-Li Al
Herstellungsjahr: 11-2020

Seriennummer: IAN 351750_2007

Bochum, 23.11.2020

/////1/ C €

L~

Semi Uguzlu
- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

DE | AT | CH 101



//1|PARKSIDE’

Ersatz-Akku Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku fiir lhr Gerét bestellen méchten, so kénnen Sie dies entweder bequem im
Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

> Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Léndern nicht online vorgenommen werden.
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
Service Osterreich Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

@ Service Schweiz Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

Um eine schnelle Bearbeitung lhrer Bestellung zu gewdhrleisten, halten Sie bitte fir alle Anfragen die
Artikelnummer (z. B. IAN 351750) des Gerétes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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